Osterreichische 

Nationalbibliothelc 


Fundamento de Esperanto: eldono flandra-holanda: = 
Fundament van Esperanto 


Esperantista Centra Librejo 
Paris; FRA 1929 

Signatur: 701583-A.l.l.l.2.eld. 

Barcode: +Z100418909 

Zitierlink: http://data.onb.ac.at/rep/1002B049 

Umfang: Bild 1 -128 


Nutzungsbedingungen 

Die Osterreichische Nationalbibliothek macht an diesen Inhalten kein eigenes urheberrechtliches Verwertungsrecht geltend. Sie 
erklart sich insofern auch mit einer Nachnutzung dieser Inhalte in der abrufbaren Oualitat ausdrŭcklich einverstanden. Dies gilt 
auch fŭr die Verwendung dieser Inhalte in Online-Foren, Blogs und in Social-Media-Kanalen wie Facebook, Instagram, Pinterest 
etc.. Unabhangig davon sind allenfalls bestehende Rechte Dritteran den Inhalten vor jeglicher Nachnutzung vom Verwender 
individuell zu klaren. 

Bei einer Nutzung unserer Inhalte ersuchen wir um die Angabe eines Bildnachweises (Titel, Datierung und weitere verfŭgbare 
Beschreibungen) und um eine Ouellenangabe (Zitierlink aus [Portal] und der Verweis "[Portal]/Osterreichische Nationalbibliothek"). 
Fŭr Postings auf Facebook oder Instagram ersuchen wir um Verlinkung des entsprechenden Accounts der Osterreichischen 
Nationalbibliothek. 




OSTERREICHISCHE 

NATIONALBIBUOTHEK 


























































ELDONO FLANORA-HOLANDA 

L. L. ZAMENHOF 


Fundamento 

de Esperanto 

(Fundament van Esperanto) 

TEADUKITA 

de 

FRANS SCHOOFS 


Dhŭ korektiia eldono 



-—- ANTVERPENO- 

BELGA ESPERANTO - INSTi I UTO 

Koopcra Societo 

Kfefne Hondstraat, II 
1929 

(Alte rechten voarhehouden) 

















































Kent giĵ Esperanto? Zoo ja, overtuig U dan van de prafc- 
tische waarde van deze taal, door U aan te sluiten biĵ de 

Universala Esperanto-Asocio 

(U. E. A.) 

Deze vereeniging is over de gansche wereld verspreid en 
heeft afgevaardigden in meer dan 2,000 steden in alie were1d- 
deelen. Zij beschfkt over een uitstekende inrichting vm prak- 
tudie diensten ten behoeve harer leden, door bemlddeling 
van de afgevaardigen, wier namen en adressen jaarlijks vev- 
schijnen in een iiĵvig en slerlijk uitgegeven « JARLIBRO »• 
Dit document bevat daarenboven vde nuttige inlichttngen over 
Esperanto en de beweging f over zaken van algemeen nut r enz. 

L T . E. A, geeft regelmatig het prachtige maandschrift uit: 

“ESPERANTO „ 

het oudste Esperantische orgaan. 

BIJDRAGEN : Lid: Fr. 16,— per jaar. (Ontvangt teden 
kaart en jaarboek); Lid-abonnent: Fr. 40.— per jaai (ont- 
vangt ledenkaart. jaarboek en otficieet orgaan), 

Aansluitingen en bijdragen te zenden aan uw plaatselijken 
afgevaardigde of aan den Hoofd-afgevaardigde voor Beigie. 

Fr. SCHOOFS, Kleine Hondstraat, II, Antwerpen. 

Postcheck Nr 284.20. Telefnon 043.74 
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Voor Esperantische woortlenhoeken, ]eer- en leesmarertaal, 

Voor uvve aansluiting bij een plaat&clijke Esperan:\i-groep t 
of bij den Belgischen Esperanto-.Boud P 

Voor inschrijving op het maandschrift Esperaniisto en 

andere Ksperantische htaden en Ujdschriften, 

Voor het inrichten van voordrachten over Esperanto, 

Voor tessen van Esperanto per hriefwisseling f 

Voor prrvaatlessen in Esperanto, 

Voor aile inlichtingen betreffende de internatlonale aaL 
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Belĝa Esperanto-Instituto 


Sa men werken de rnaal^ha; ■ 3 ’ ? ? 


Kieine Hondstraal, 11 
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Telefoun; 943.74 
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La Tradukinto 
Frans SCHOOFS, 
































































Mi pJemirnas agrablan devon, publike dankante mian sam* 
ideanon S-hhi J, L< B r u M n (VCravenhage)* pro 
afahla kunlaboro. Dank* al Ma revizin, U nova tldono de h 
Fundamento trafc^ sian celon inter la holattdanoĵ ^ame ki^ 
inter ta ftaridroi. 

I iA TRAIH KINTU. 
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Por ke Iingvo iidcniaeia povu bone kaj regule pro- 
gresadi kaj por ke gi havu pienan cerlecon, ko ĝi ne- 
niam dbfulos kaj ia facilanima paŝo ile ĝiaj amikoj 
eslontaj nedetruosla laborojn de ĝiaj amikoj estinlaj, 
— eslas plej nocesa anlaŭ cio unu kondiĉo ; ia ekzis- 
tado de klaredifinita, neniarn tusebla ka j ncniain ŝan- 
ĝebln Fundamento dc la lingvo. Kiam nia liugvocstos 
oficiole akccpLita de fa retjisfaroj de la plcj ĉefaj regiujj 
kaj tiuj ei rogisLiiroj perspeciala fcf/ogaranf iosal Espc- 
ranlo fule cerliiri vivon kaj uzalecon kaj plenan scfi- 
danĝerecon koufrart ciuj personaj kapricoj aii dispti- 
toji L^ amaii Lorila!.a k o mi LaLo. iri 1 crkonsenI e elekI iI a < I 
liuj regislaroj, Iravos la rajton fari en la fundamenln 
de la lingvo unu fojon por Oiam ĉiujn dezirilajn ŝan- 


ĝojn* ArLiiij sanĝoj monlriĝosnecesaj; sed ĝis tiu temp > 
!a fundamenlo de ^speranlo devas plej severe rcsli 
absoluLc senŝanĝa, ĉar scvera ncluŝeblcco de nia t un- 
tlameido eslas la plej grava kaiizo de nia ĝismina pro- 
gresado kaj la plej grava kondiĉo por nia rcgula kaj 
paca progresadocsloula, Neniupersvnv kajneniusocieto 
devas havi la rajion arhitre fari en nia Fundatnetilo iun 
ec plej moffjfandan tanfjon /Tiunĉi tre gravanpriucipOR 
la cspenmlisloj voln ftani bone naeinori kajkonlraŭ la 















V I ANTALJPAROLO 

ektuŝo de tiu ĉi jmncipo ili volu ĉiam energie batali. 
ĉarla momento, en kiuniektuŝusliun prineipon, eslus 
la komenco de nia morto. 

Laŭ silenta inlerkonsento de Ĉiuj esperantistoj jain 
de tre longa tempo In sekvantaj tri verkoj eslas rigar- 
dataj kiei 1'undumenlo de Esperanto : i) La 16-regula 
gmmatiko ; 2) !a « Universala Vortaro »; 3) 1« « Ekzer - 
curo u.Tiujn ĉi Iri verkojnlaaŭtorode Esperaulo rigar- 
iludis ĉiaiii kiel tefojn por li, kaj mulgi aŭ oflaj leutoj 
kaj delogoj li ncuiam permesis a! si [almenaŬ kontcic ) ' 
eĉ la fdej malgrandan pekon konfraŭ tiuj 5i leĝoj; li' 
esperas, kc pio la bono de nia afero ankaŭ ĉiuj aliaj 
esperanlisloj ĉiam rigardados tiujn ĉi tri verkojn 
kicl la solan leĝan kaj nctuŝeblau fundameuton de 
Espoianto, 

I-*or ke ia rcgtto esLu foi ta kaj glora kaj povu sane 
disvolvigadi, cstas necese ke ĉiu rcgnano sciu, ke li 
neniain dependosde la kapricoj de lin aŭ alia persotio, 
sed devas obei ĉiam nur klarajn, tule difiniLajn funda- 
menlajn leiĵojn de sia lando, kiuj csLas egale devigaj 
por ta regauloj kaj rcgaloj kaj en kiuj iteniu bavas la 
rajlon lari arbitrelaŭ persona bontrovo ian ŝanĝon aŭ 
aldoiiou. Tiel same, por ke nia afero bone progrcsadn 
csta^ nccese, kcĉiu csperantislo Jiavu I;> plcuuu ccrti*- 
c.on, kc leĝdonauto por li ĉiatn eslos ne iu persono, sed 
ia klare difinila verko. Tial, por meli ftnou al ĉiuj 
malkompreniĝoj kaj dispuloj, kaj porke ĉiu esperan- 
Listo ->ciu tule klarc, per kio li dcvas en ĉio sin gvidi, 
lit auloro de Esperanlo decidis nun eldoni en formo 
de unu Jibro tiujn Iri verkojn, Itiuj luŭ silenla itilcr- 
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konsento de ĉiuj ĉsperantisloj jam de longe fariĝis 
iundameŭto por Esperanto, kaj !i petas, ke la okuloj 
tle ciuj esperantistoj eslu oiara turnataj ne al li t sed al 
tia ci libro, Gis la tempo, kiatn ia por oiuj aŭtorilala 
kaj aedisputebla institncio decidos alie, oio, kio tro- 
viĝas en liu 6i libro, devas esli rigardata ktel deviga 
por ĉiuj; ĉio, kio eslas kontraŭ tiu ĉi tibro, devas esli 
rigardata kiel malbona, se ĝieu aparlenus al la plumo 
de la aŭtoro de Esperanto ineru* Nur )a supre uomitaj 
tri verkoj publikigitaj en la libro « Fundamento de 
Esperanto devas esti rigardataj kiel ofictalaj; ĉio 
alia, kion mi verkis aŭ verkos, konsilas, koreklas T 
aprobas, k, I. p M eslas nur verkoj privalaj, kiujn la 
esperanlistoj — se ili trovas tion ĉi utila por )a unueco 
de nia afero — povas rigardadi kiel modeta , sed ne 
kiel deviga. 

flavante la karakteron de fundamento, la (ri verkoj 
represitaj en liu ĉi libro devas antaŭ ĉio esf i netuŝeblaj. 
Tial la leganloj ne miru, ke ili Irovos en la naeia tra- 
duko de diversaj vortoj en tiu Ĉi libro (precipe en la 
anglapario)lute nekoiektile tiujn sainajn erarojn,kiuj 
trovis en la unua eldono dc la ** Vniversala Vor- 
taro b, Mi permesis al mi nur korekii la presemroĵn: 
scdse ia vorto estiserare aŭ nelerte tradukita^ mi gin 
iusis en tiu ĉi libro tute sensanĝe; ear se mi volus 
plibonigi, tio ĉi jam eslus ŝanĝo f kiu povus kaŭzi 
dispulojn kaj kiu en verko fundamenta ne povas esti 
tolerala* La fundamento deoas resti seoere neluŝeblft ee 
kune kun siaj eraroj, La erareco en la nacia traduko 
de Uu aŭ alia vorto ne prezentas grandan malfeliĉon, 




VIII ANTAŬPAHOLO 

- : ai-, komparante la kuntekstan tradukon eu la uiiaj 
lingvoj, oni 1'aeile trovosla veran sencondeĉiu vorto; 
sc<l senkompare pli grandan danĝeron prezentus h 
ŝamĵado de la Iraduko de ia vorlo, ear, perdinle la 
severan neluŝeblecon, la verko perdus sian eksteror- 
dinare necesan karakleron de dogrna fundamenteco. 
kaj, trovanteen unu eldono alian Iradukunol enaliu. 
la uzanto ne liavusla certecon, ke ini inorgaii nefaros 
lan abdii sangon, kaj Ij pcrdus sian konfidon knj 
.1 pogon. A1 ciu, km montros al rui ian nebonan 
esprimon en la Fundamenta libro, mi respondos 
trankvile : « jes, ĝi estas eraro, sed ĝi devas resfi 
neluŝebla, ĉar ĝi aparlenas al la fundamenta doku- 
mento, en kiu neniu liavas la rajton fari ian ŝanĝon. ■> 
La « Fuodamento de Esperanto » tute ue devascsli 
rigardata kiel la plej bona lernolibro kaj vortaro de 
Esperanto. Ho, ne! Kiu volas perfektiĝi cn Esperanlo. 
al tiu mi rekomcndas la diversajn lernolibrojn ka« 
vorlarojn, mulle pli bonajn kaj pli vaslajn, kiuj esla^ 
eldonitaj de niaj plej korapetcntaj amikoĵ por ĉin 
nario aparte kaj et kiuj ia plej gravaj eslas eldonilaj 
tre bone kaj zorgeme, sub mia pcrsona kontrolo kaj 
kunhelpo. Serl la « Fundamento de Espcranto >* devas 
troviĝi en la raanoj de ĉiu bona csperantisto ki.-l 
konslanla gvida dokumento , por ke li bone ellermi ka j 
per ofta enrigardado konslante memorigadu ai si. kio 
en nia lingvo eslas oliciala kaj nctuŝebia, por ke li 
povu ĉiam bonc distingi la vortojn kaj regulojn ojieia- 
la ĵ>‘, kiiij devos troviĝi en Ciuj lemoverkoj de Espe- 
ranto, de la vortoj kaj reguloj rekomeodataj prn iit 
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IX 


kiuj eble ne al eiuj rspcranlisloj cstas konatai aŭ 
'•lilr !ie ilc ĉiuj estas aprolialaj. I,a « Fimdamenlo <le 
Esperanto »> devas Iroviĝi en ] a manoj d<- t'-in c.-peraii 
lislo kiel konstanla kontrolilo, kiu -anlos !ju 
deflankigado de la vojo <lc uimeco. 

Mi diris, Itc la lundamento dc nia liogvo dcvas esii 
absolule neluŝebla, se eĉ ŝajnus al oi, ke tiu ;m alia 
puukto eslas sendube erara. Tio ĉi povus naski la 
penson, ke nia lingvo reslos ĉiam rigida kaj neniam 
disvolvigos.... IIo, ne! Malgraŭ la severa neluŝebleco 
tfe la lundamenlo, nia Jingvo bavos la plenan eldou ne 
sole konstanle riĉiĝadi, sed eĉ konstanle pliboniĝadi 
ks, i t )< ‘ r / , 'kf’!/fidi : la netuŝebleco de la furnlamento nur 
garantiosal ui konsianle, ke tiuperlektiĝado fariĝados 
uc pei aibilra, interbalala kaj ruiniga vompodi) kaj 
ŝanĝado, ne per nuligado aŭ sentaŭgigudo dc nia 
ĝisnuna literaluro, sed pcr vojo iiaiurti, senkonfuza 
kaj sendanĝera. Pli detalc mi paroios pri tio ĉi en la 
Bulonja kongreso; nun nii diros pri tio ĉi nnr kelkajn 
vorlojn, [jor ke inia opinio ne ŝajnu Iro paradoksa : 

i) Hicigadi la lingvon per novaj vortoj oni povasjam 
ntm, per kotisiligjado kun tiuj personoj, kiuj estas 
ngardalaj ktcl la plej aŭtoritalaj en nia lingvo, kaj 
icorgante pri tio, ke ĉiuj uzu liujn vortojn en la sanui 
lornio; sed liuj ĉi vortoj devas esli nur rekomendataj, 
ae allrudataj; oni devas ilin uzadi nur en la literalvro: 
s< d en koresjiomlado kun personoj nckonataj cslas 
boue ĉiam pcui uzadi mir vortojn el la « Funda- 
mento », ĉar nur pri Uoj vortoj ni povas esli >:ertaj. 
k« nia adresalo ilin nepre trovos en sia vorlaro. Nur 
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lam posle, kiam la jilej grauda parto de la novaj 
vortoj estos ĵahi iute matura, ia aŭtoritata insiituc in 
enkondukos ilin en la vortaron ofiĉialan, kiel « Aldt*- 
non al la Fimdamehto », 

2) Se ia aŭtoritata centra instiiucio irovos, ke tiu 
aŭ alia vorto aŭ regulo eu nia lingvo eslas /ro m- 
oporiunŭj ĝi ne devos forigi aŭ ianĝi la dirilan for- 
raon, &ed gi povos proponi formon novan t kiun ĝi 
rckomcndos uzadi paraleie kun la formo maloova, 
Kun la lcnipo ia fomio nova iom post iom elpuŝos la 
formon malnovan, kiu fariĝos arĥai$mo r kicl ni tion 
ĉi vidas en ĉiu nalura lingvo, Sed, prezentante parton 
dc la fiutdnmmto r tiuj ĉi arhaismoj neniam estos elĵe- 
litaj t sed nam estos presataj en Ciuj lernolibroj kaj 
vorlaroj samtempe kun ta formoj novaj, kaj tiama- 
nicre ni kavos la cerlecon, ke eĉ Ce la plej granda 
perfektiĝado la unueco de Esperanto neniain eslos 
rompata kaj neniu verko esperanta eĉ el ia plej frua 
tempo iam perdos sian valoron kaj kompreneblecon 
por la estontaj generacioj* 

Mi moutris en principo , kiaroaniere la severa netu- 
ŝebleco dela « Fundamento » gardos<3iain la unuecon 
de nia lingvo, ne mallielpante tamen al la lingvo n+‘ 
sole riĉiĝadi, sed eĉ koustante perfektiĝadi. Sed en la 
prakiiktt ni fpro kaŭzoj jam multajn fojojn priparo» 
lilaj) ilrvas kompreneble esti tre singardaj kun ĉia 
« perfektigado » <lc la lingvo : a) ni devas tion ĉi fan 
nc facilanime, sed nur en okazoj de efektiva neceseco; 
L) fari lion ĉi (posl malura prijuĝado) povas ne apar- 
taj personoj, scd nur ia centra institucio kiu liavos 










~ J — VT*« 


XI 


antaupakoio 

nedispulebiaa aŭlorilalecon por la tnta cspcranlis- 
taro, 

Mi Hn.is Jo prv la jenaj vorto.j : 

1. pro h* unuoco tJi* uia alĉro ciu bo iui esjit*ra ntisl ') 
ilrvas antaŭ .*io bone koni la fundmnrnitm de nia 
lingvo; 

-■ ln furidmncnto de nia Jingvo devas resli j»or 
ciam netu&bla: 

d. ĝis la Lempo kiam autorilafa ccnlra instilucio 
decidos pligritntiigi (neniam ŝan^t!) laĝisnunan fuuda- 
inenlon per oticiabgo de novaj vortuj aŭ reguloj. ĉio 
botia, kio ne I roviĝas en Ja « Fundamento de Jispe- 

ranto », devas esli rigardata ne kiel deviga, sed nur 
kic! rekomendala. 

La ideoj, kiuju mi supre esprimis pri Ja Funda- 
tnenlo de Esperanto, prezentas dume nur mian pri- 
vnian opiniou. Leĝau sanlvciou ili riccvos nur en tia 
okazo, se i!t eslos akceplitaj de la unua inlernacia 
kongreso de esperantistoj, ai kiu lin £i verlto kunekun 
sia antaŭparolo estos prezentita. 


L. /amk.nuof 


Varsov j, Jali>> Utiiĵ, 




































Lingvo internacia ” Esperanto 
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A) ALPHABET 


Aa, 

a 

Bb, 

h 

Gc, 

u 

Gĉ, 

tsj 

Dd, 

Ee, 

e 

Ff, 

■ 

i 

Gg, 

(j- 

r? 

1' r:j o^ohc- 

Gg, 

d*j 

Hh, 

h 

Hh, 

ch 

Ii, 

F 

1 

Jj, 

.1 

Ĵj, 

j 

1' fai^jcbn 

Kk, 

k 

LI, 

i 

Mm, 

tl! 

Nn, 

n 

Oo, 

0 

Pp, 

p 

Hr, 

r 

Ss, 

Ss, 

sj 

Tt, 

l 

Uu, Ŭŭ, 

oo korte oo 

Vv, 

\‘ 

Zz. 

/. 


Aanmerking. -- De ilriikkerijen, dii* tlc leUerteekcr^ r', *■/, ĥ, 
3* l beziuen, mogen ze verrangen door cA, r//j, hh. jh f 

jr/l, i/. 
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Uitspraak der letters 


r.Tnto» 

Vatgens bes 
imer- 

ITis^r^uk Moui.'. ĵji 


aatiooaal 

ti(.: Nfderiaudsdie 

Andere VfefdtiifiTijkintrHii . 

Pln>rn?a>siClt 

\vooriieu : 





A 

;i 

* 

I; jp t ^ 

K .. 1 

Ŭuti T.. 

PransctH? ■ CQ± - ; 
iLaiiaatisdie » (V *{nui/i»ik- 

L> 

It 

nool). 

C 


iiu/>, IfTaiir.** 

DulL^chn - c ■■ in « Zeit - 

0 

t/ 

/.*yirpeii, /cŭceo. 

Kngeliidie * c/ceesc », 

ii 


r/apper .. 

FransdiH 1 - esL * * p.spoir * 
Ualkansdie - r« - (nuttdeJ; 

e 


hcsp* bed.. ) 

f 

f 

f 

/ItJilen.. , 

noot J. 

Erigdrirlic - 7 (j0(1 ». 

jT 

Tf 

<t (van nit ■ 1 e ) 
kt-ek/AchlV k i / 

s 

■ *#«•**■ * # * m 

Fran-c!H - (;lin t. -. 

r? 

'15 

Dllitsclie fyut *. 
Wcsl-Vii*ainsclii: • e(/:ikkc 
(ttvce.p). 

Fransche * ad/tidant 

il 

h 

( 

/f tilfr* ■■■■ P ki. ■■■■ ■. 

Engdsche - f/rnliont in ■. 

* ./ohn -. 

Ailijd aaubUien 

KogelscliP - /<ouse -. 

h 

\ 

1 

t:ir/ f rn 

Oititsciie ■ Hĥ ius *, 
Spaansrlie lcitrr * / * ir. 

i 

i 

Illtn. - 

■ jcU’ - j . 

luiiaanadie - jni * uuii- 

j 

j 

ya.ir. 

zicknool). 

J 

3 

/rllsijjpe.. 

Fnmsdit: « ( /cart • jruur 

|r 

m. 

k 

A'a1... 

- r/einlnrinc 

1 

! 

/|’P W.. 


Ht 

m 

jvtfliil. .. . . 


fl 

n 

niiald .. 


U 

0 

i>rg<T 

JtaUaiinsctie * *ol * (mu- 

i» 

P 

jf /il I I 11 1 • ■ » * » a « * 

zteknool). 

r - 

V 

/ 31 1 i -r ■ B 1 f f ♦ » * f ■ 


i 

s 



* 

r 

.v/aai, cAocnlaile. h 

. Franscbe • r/mr 

Engelsche • >ftip 



lllMtsr llC * vr/iitT *. 
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Ktpa- 


VoJgeins hz r , 
Intri- 
□ationa^l 
PiiOnsLtfrck 
AlpEiabst, 


Ust&pr aak ?of aU in 
J» ftederlandiclie 
voorden : 


AotĴere vofdut ioELĴkitjgotii ; 


t l 

u u 

J 


u \y 

v 7 

Z j 


Mfel. . 
doek,. 


■ ■ + * * * ■ » « 


* #• ■ 


■ * , 


l&uw t \eeuw, . 
i^erj,.. 


frjoaU - i/ * in 'l Duibcii 
in 't Spaansch, in *t Ita- 
iiaansch. 

Korte oe ; 

Kngelsche * we 11 
Fransche * uie, vo \x 


te 


lk’ Uinfters a % <?, i f 
vee! open of niet 


0 wor.len niet lang uitgesproken; ook 
te veei gesiolert. 


niel 


3,| HEDEDEELEN 

1- — I» Esperanto is er slechls een bepaleiiri 
hdwoord (ia) dat onveranderd blijfl voor alle 
geslachien, getailen en naamvallen. Er is g-een 
onbepaald Iidvvoord. b 

Aanmerkino. — Het gebruik van het bepalend 
Iid\voord rs hetzelfde als in onze laal. 

“• ~ H(,t zelfstaudig naamwoord eindigf a itijd 
op o.Om Jiet rueervoud le vormen voegt men / aan 
de eindletter van het enkelvoud. !5r zijn sleehts iwee 
naamvallen : nomimiief of ecnlc naamval en aecusa- 
M of vierde naamval. De accusatief Q f vie“de 
naamval wordt gevormd door biivoeginff van een » 

mm den nominaticf. De andere naamvallen w 0 rden 

gemaakt mel behulp van voorzelsels : de ncnitief of 
lu-ecde. naamval met de (van), de daiief of derde 
naumoal mel al iaan). de ablatief of zetde naamval met 
p " r . (door.doorniiddcl van) ofmetandere voorzelsels 
volgens den zin. B. v. : ta patr'o _ de vader, al ta 
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ih 


patro — aan den vader, la palr a — drs vaders, 
van den vader, /a j)a(r'o'n —den vader (aecusalief T 
a)s voocwerp van deu dn), kun la patro — met den 
vadvr. por la patro — voor dea vnder, la patr oj n 
— de vaders (accusalief meervoud, vnonverp), < nz* 
:i. - llet Mjvoeglijk naamwoord unioedanigheidS’ 
woord eindigt altijd op a. Het meervoud en de 
naainvaUen worden gevormd zooals bij de zelfstan- 
Jjg^ naamvvoordetn De vergelijkende trap wordt 
gevormd door liet woord pli — meer, en de ouer* 
irejfenrfe tmp door heL woord plej — meest. !!et \voord 
n dan » van den vergelijkenden trap wordt verlaald 
door «o/ »en « van*> van den overl refrendon Irap door 
k c/ ?? (uit). B* v. : p/? hlanliŭ ol neĝ o — witter dan 
sneeuw, mi hav'as la plej bd'an paldino^n ei Hu j — 


ik heh de schoonste aller tnoeders. 

A. — De yrondtelwoordan (grondgetallen) zijn 
onveranderlijk : unu (i) T du (2), tri (3), kvar (4), 
kvin (5), ses (G), sep (7) t ok (8), naŭ (9), dek (10), 
cerit (100), mil (1000). 

!.}<? tienlallen en de honderdiallen bekomt men 
door cenvoudige samenvoeging tler tien eersle 
getallen, b. v. : kvincent tn def; tri — 

ftŭngsekihkende telmoorden vormt men iloor toe- 
voeging van de nilgangsletter a iler hoedanigbeids' 
wooi den. b, v. : unua — eerste: dua — tvvnede: 


oL drk kvnHi — vijf-en-tachLigsle. 

l ermenigvultĴigeride iehooorden^ door loevoegiiig 
van hel achtervoegsel « obl » t b. v. : w iri'obl'a — 
drievoudig. 

ji t- breuken door loevoeging van het achlervoegsel 
tr on b. v, : kmron o — een kvvart, cent ono — een 
bonderdste. 
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Verzarnfletide tehvomdtn cloor toevoeginf:; va» )ret 
achtervoogsel « op » b. v* : du’op f e — mrt ivt eerii, 
mrt z'n t\vceĉn. Lwee aan lwee f kvar r op'e — mct 
vieren. 

Verdeetende tehvoorden (dislributieve Lrhvoorderi) 
door liet woordje « po »>; b. v* : po kvin — tegen 
vijf, a rato van vijf {elk)_ 

De tel\voorden kunnen ook in den vorm van rtaam- 
\voord of bijwoord grbruikt \vorden : B. v. : cent*o t 
— een honderdtal; du f e — ten tvveede; — (d* k ) 

eenheid. 

3, — De persocmlijke voornaamwoorden zijn : vn 
(ik, mij), vi fgij, u), li (hij, hem), ŝi (zij t haar), fji 
(liet. hem, haar) voor dieren en zaken, rztcii), ni 
(vvij, ony), iii (zij, hen, haar). oni (men), Om er bezit- 
teHjke bijvoeglijke voornaatnvvoorden vnn te raaken 
voegt men er do a van hel bijvo<?ghjk naamvvoortl 
bij. De naamvalleu vvorden gevormd zooals die \ ;m ife 
naamwoordcn en dr hoedanigheitlsvvoortlen. Ik v. : 
m* n — mij, me (aceusaliel ol' vierde iKiauival); tni r n 
(mijn); la vi f a f j (de uwe-n). 

6. — Hct werkwoord omlergaaL getai veran- 
dering, noeh voor de personen, noch voorde gebdten. 
B. v. ; mi far f a$ — ik maak fdoe); la patro fut as — 
de vader maakt (dnct); ili farm — zij nn\l <-n fdntn). 

Vormen van het werkwoord : 


a) De tegentmordifie tijd gaat uit op a$i mi faras — 
ik maak (doe). 

ii) De mrhden tijif op i,i : vi fa/is gij maakb I, 
irij deedl, gij hebt gc maakt, gij hehi gedran. 
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c) f)e op oy : i/t /or oĵ — zij /.nlktn 

maken, zij zutlen doen. 

ĉ) I>e roomoardri«//:e -wyse, op hĵ : si far'u$ —zij 
zou iriiikeu. zi j zou doen* ’ 

d) De tjebiedende wijze, op u : faru — moak, inaakl» 
doe, doel t ni /a?*'w — maben wij, laat ons makcn, 
doen wij, laai ons doen. 

p) ! >o 'tonnvorm of onbepaalde trijze t op e : /or7 — 
mjdum, doeo. 

f) flel Afvirijivvid /egre?m T oordi(ĵ deeltroard, op ant : 
/d/nnf r a makend (aan het maken), doende, far'ant'e > 
ai makende, al doende. 

g) Met bedrijvend verteden deĉhvoord^ op int : 
fa/inta, gemoakt, gedaan — gemaakt hebbend, 
gedaati hebbend, 

g) Ilet bednjvend toekomead deehvoard, op ont : 
faront a, inoetetide, Zilllende maken. of doert. die zai 
maken of doen. 

Ii) Flei lijdend tegenmoordig deelwoord, op at ; 
fai 'at u, gemaakt of gedaan wordend, wat wordt 
volledig gemaakt of gedaan. 

ji) llot HjfJetid verleden deelwoord t op it : farifa, 
gemaakt of gedaangenvorden— wat vollediggemaakt 
0‘ gedaao is. 

j) Het lijknd toekommd deeUooord , op ot : far ot a, 
mootende (zullende) gemaakt of gedaan worden-wat 
znl gemaakt of gedaan worden. 

Alle lijdende vormen worden samenge&teld uit 
den gepasteo vorm van het werkwoord esi' (zijn) en 
het lijdcnd deelwoord vanhet betreffend werkwoord r 
waarbij dan het voorzetsel de (voor ons voorzetsel 
« door «) gebruikt v/ordt; b. v. : fi est'a$ am'at/a 
ĉtu j — zij wordt dooi 4 ailen bemind (de handeiing 
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l^i.l rurt f.iQv<l o €&t (1$ jcvtu it u -— dc dcur is gc- 
Hiolen (c!e handeling is gedaan). 

"• — HeL bijwoord cindigL aRijd op r. 1>o ir-jtppen 
van vergelijking vvordon aangcduid op drzidrdc wij/.« 
:| ^ bij de bijvoeglijke voornaarmvoordcn uf hoeda- 
nigheidswoorden. 

B. v. : mi'a fraio pli bon'e l,ant'as ot mi — mijn 
broeder yĵngt heU+v dan ik. 

H. — Alle voorzetsels regeeren den nominalief of 
eersten naamval. 


C) AliGEMEENB REGELS 

U\k \voord mofcl tnlgespioken woi‘deni juist 
stooals hel geschreven is; er zijn geen sfornme of 
klankloozr letters, 

tn - — f!e Memtoon valt allijd op de voorlaalsle 
Intlorgreep. 

II. — Samengestelde woorden niaakt mm door 
eenvondigc sainenvoeging der stammen. \vaarui! 
bestaan. Menscheidl de versrhillende>jvmrnsloJlende 
elenienlorj door middcl van kleine .streepjcs (afkap- 
pingsicrkens) (1), Oet grondwoord koml alMjd 
achteraan. Despraakkundige uitgangcn wf>rdm aan- 
zien als zelfstandige \voorden. B. v. : lafmrŝipo 
(stoomschip) wordt samengesield uit : Vopor' — 
stoom, Ŝip' — schip, o, uifgmg van het zrtfstandig 
naamwoord. 

'U bnoveo oi wcrkcn b&Momd vo ot persooen, dte rif mai rccds kvt, 
b* i, m.p mcu (I lh siroepjoB »eflat*o. - Zij Jiebboc *]« i.i* im -Joel 
wh’l*r otnigovoorafgiaiidosindfe v&nd<?spfaakkim^ cn mvi I.ol nitslui- 
u-n ! gebruĵk v&n hct vvotirdenboek, de juisle betcukeuij va i allr- tarucii 
MdĴcodo olemmtm t« vimicn, om alzoo dn gchecle be£oekt,,is van hm 
i ic bekcmejrs, 
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i*. — \\'aŭneei' in den zin een onlkeunend woord 
voorkomt, vall hcl onLkemiend vvoordje « ne » weg. — 
B, v. ; Mi nenntm vid'is — Ik hcb nooil gezien» 

i:s. — Indien het vvoord de plaats aanduidL waar~ 
lieen cie handeling zich richL {antwoord op de vraag 
^ waarheen? *), neeml hetden uiLgang vanden accu- 
saliel td'vierden naamval aan, B. v, ; (ie, daar; tien f 
daarlieen; fde *‘i estasl — waar zijt gij? — kie r n vi 
ira.il — \vaarhecn gaat gij ?; Mi iras Park f a f n — Ik 
ga 11 aii r Parijs. 

14. — Klk voorzelsel heeft een vasle en wel 
hepaalde beieekenis, VVanncei- heL uil dert zin van 
de bcpaling niel duidelijk ie zien is, welk voorzetsel 
gcbniiid moet vvorden, dan \vordt JieL voorzefsei 
« je » gcriomen daf geen zelfslaudige beteekenis 
hcefi, B v, ; joĵi ĵc lio — cr zich over verheugen ; 
ridi jv tii) — cr om lachen; je vi r a $an'o — op u\ve 
gc/.ondhcid. 

I>il geeft hoegenaamd geen aaideiding toi ondui 
delijkheid. In andere talen gebruikt mcn, in zulke 
I wijfelaehLige gevallen, een ol ander door hef 
geljruik « aangenomen » vourzelsel, HeL Esperanlo 
heziL le dtcn eiudc* het eenig voorzrdsel « je ». 

Waimeer er geen dubbelzinnigheid te vreezen is, 
kan hel voorzctsel *< je » in vele gevallen vervangen 
wordcn door dcn accusaLiet' of vierden naamval. 

13. — I>e zoogenaamde « vreemde » woorden, 
d. w, z + die } welke de meeslc Lalen aan dezelfde bron 
onllecnd liebben, ondergaan geeu verandering in 
EsperauLo. Zij nemen slechts tle internalionale 
schrijfvvijze ;iun alsook dc spraakkundige uitgangen 
van de luak liij verschilleude ivodrden, die een 
geiueenschappelijken worleI' hebben, is hei i>eler t 



















SPftAAKLEER 




allccn Iset gtondwoDid onverainlerd te grbruiken cts 
deafgeleidcwoorden tcvormen volgcns de regels <ler 
internationale taaL B + v. : tmtro (Ihealer), tmtr *i 
(theatraal) — (niet « teatrala ») etiz. 

16 , — Ter wilie van dc wclluidrndheid mag men 
*oms de n van het lidwoord cn den uitgang o van het 
zeltetandig naamvvoord latcn wegvallen; in zulko 
gevallen \vordl dc weggclaten lettcr vcrvangen looi 
cen afkappingslcekcn, B. v, : dom in plaats van 
domŭ; de IntĜudo in plaats van fa mnnd'0. 
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t)E I.A 

Lingvo internacia “ Esperanto ” 









§*. 

Alfabeto. 


Aa, Bb, Gc, Ĝĉ, Dd, Ee, Ff, Gg, Gg, Hh. 
Ĥh, Ii, Jj, jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, 
Pp, Rr, Ss, Sŝ, Tt, Uu, Ŭŭ, Vv, Zz 



Nomoj dfi ta Hteroj: a, bo, co, Co, cju, t\ io , %o, 

3iO, llO. ] , JO. JG. kO , lo. IllO, iio, O, |)o. vo. so, su, fo t 
U, Ŭ(\ vo, 70. 


§ 2 . 

Ekzerco de legado. 


Al, Hŭ-Io. Pŭl-ro. Nu-bo. Ce-lo, Ci-Lr6-no. f:ert-lo, 
S£n-lo. Sci-o, Cb-Io. Kb-lo. 0-fi-ct-rf>. Vu- 
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Eĉ. Ek. Da. Lŭ-do, Drn-to. Plpndi. E). 
ni. Seu, V6-ro. I-a-li, FLdo-Ia, Trd-fi. Ga 


En. Dc. Tp 
- lo. i iran-da. 


Gĉu-lo. Gip-so. Gŭs-to. Lĉ-gi* Pa-go. PA-ĝo. Le-ĝo. 
Gis. Cŭs-ta* Rĉ-ĝi. (iar-de-no* Lon-ga. Rĉg-no. Sig- 
ni. Gvar-di o. Lin-gvo, Gu-ii-do. Uŭ-ro, Hi-rŭn-do. 
Ha-kL Ne-hĉ-la. Pac-fio-ro, Scs-li6-ra. BaLfm-fo. 116- 
ro. Ĥ6-ro. Ko-ro. flo-le-ro. Hc-mi-o* I-nii-lL Fi-lo. 
Bir-do. Trŭ-vi. Prin46oi-po. Min. Fo-Lro. Fe*i-no. 
I-el. I-am. f-w. Jam* Ju. Jes. Ju-ris-to, Kra-j<i no. Mn 
jes-Ln f Tuj, Dŭ-moj/Ru-i-no. Pnij-no. Ra-la-i, Pŭ-laj. 
De-i-no* Vĉj-no. Pe-rĉ-i, Mal-plej. Jus-ta. Ĵus. ĴĜ li. 
Ja-lu-za* inr-nŭ-lo. Ma-jo. Bo-na-ĵo. Kn-po. Ma-kŭ-lo. 
Kĉs-lo. Su-ke-ro. Ak-vo. Ko-kĉ-Lo. Li-1 vo ro. Pac- 


kŭ-po. 



Bkzerco de legado 

LiVvi. Le-vf-Io. Pa-ro-li, Mcm. Im-plĵ-ki. Ein-I>a- 
ra-so. N6-mo. In-di-fc-r6n-ta. In-l.er-na-e.i-a.. OL lic- 
r6 i. He ro-i-no. Foj-no, Pi-a* Pal-pi. Ri-p6-lj. Ar-ba- 
ro. Sa-ma. Sta-ri, Si-gĉ-Io, Sis-L6-mo. Pe-sMo. Pc- 
zi-lo, Sĉn-ii. So-fis-mo. ('i-pre-so. Ŝi, Pa-ŝo. Sla-lo. 
Slŭ-lo. Ves-to. Vĉŝ-lo. Dis-ŝ(-ri. Ŝan-cĉ-Ii. Ta-pi-<o. 
Te-o-rLo. l*a-t6n-to. J-U-la. Ŭn-go. Plŭ-mo, Tu-mŭl- 
So. PIu. Lŭ-i. Kf-u. Ba-Ia-u. l'ra-ŭ-Io. Pc-rŭ-u, Nc- 
ŭ-Io, Frŭŭ-lo. Paŭ-Ii-no- Ldŭ-di. Eii-ro-po. Tro-ŭ-zi. 
Ho-di-aŭ, Vtvna. Vĉr-so, Sol-vi. Zĉr-gi. Ze-nLlo. Zo- 
o-lo-gi-o. A-zĉ-no. Me-zŭ-ro. Na-zo. Tre-z6-ro. Mez- 
nok to. Zŭ-mo. Sŭ-mo. Zo-no, Sŭ-no. Pĉ-zo. Pe-co. 
Pĉ-so. Ne-m-o* A-di-au. Fi*zf*ko, Ge-o-gra-fl-o, Spi 
rHo. Lip-hŭ-ro. In-dig-ni. Ne-ni-el. Spc-gŭ-lo. Spl-no 
Ŝpf*no, Ne-i. Re-e. He-r6o. Kon-sd-i. Tra e-te-ra 
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Ue-ro-e-to. Lii-e. Mo-le, Pa-le. Tra-i-re. Pa-si-e, 
Me-U-o, In-ĝe-ni-6-ro. In-s<?k-to. Re-s^r-vi. Re-zir-vi 

§4- 

Ekzerco de legado. 

LiLrono. Cenlo. Sccno. Scio. Balau. Ŝanceli. Ne- 
nie!. Rinliaruso. Zoologio. Jteservi. Traire. Hodiaii. 
Itis.ŝiri. Neulo. Majesta. Packapo. Ileroino. Pezo. 
Internacia. Seshora. Cipreso. Slalo. Feino. Phi. 
Sukero. tienlo, Indigni. Sigelo. Krajono. Ruino. 
1'esilo. f.ipliaro. Metio. Cardeno. Sono. Laddi. Pale. 
Facila. Insekto. Kiu. Zorgi. ĉikano. Tiaetera. So- 
fismo. Domoj. Spino. Majo. Signi. Lc. Bonaĵo. Legi. 
lel. Jurislo, Ĉielo. Ĥemio, 


Palro kaj tralo. — Leouo cslasbesto. — Rozoeslas 
iloro kaj kotombo eslas iiirdo. — La rozo apartenas 
al Teodoro. — La suno brilas. — La patro eslas sana. 


— La patro eslas lajloro. 
patro ( vdJet- 

o. u:tgdng van liet zelfstan- 
Jig naarnwoord (substan- 
l i ef) * 
kaj, en. 

Irato. broeJer, 

Iĉono T leeuw. 
esti. zijn. 

as, uilgang vm den tegen- 
woordigen tijd der werk- 
uoorden, 
besto, beest, dter» 
rozo, roos. 

iloro, bloem plani). 
kolombo. duif 


birdo, vogel. 

la, bepalend ltdwoord : de, 
het. 

aparteui, {toe) behooren. 
ah aan, uaar t vervangt di n 
lin nanmval (datief)\ 
suno t zan, 

brili, glanzen, btinken.schij- 
nen* 

sana, gezond. 

a T uitgang vaii het bi jvoeg- 
Hjk naamw0ord of hoeda- 
nigheidswoord (adjectief) 
tajioro, kleennaker. 
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Jrilano neesias inalura hoino. — La iufauo jain ue 
ploias. — La rielo cslas blua. — Kiv eslas hi libro 
kaj la krajono ? — La libro estas sur la iablo, kaj lu 
krĉijono kusas sur la feneslro* — Sur la lenesiro 
kuŝas krajono kuj plumo. — Ĵen estus pomo. — Jen 
eslas la pomo, kiun mi Irovis. — Sur la tero kuŝas 
ŝlono 


miaDd, kimL 
se, neen, niet, geen. 
matura, rijp, voiirasseiu 
nomo, utensrh, 
jaiŭ. reeds. 

plori, «reenen, schreien. 
iielo. tiemek 
blua. blauw + 
t ie, waar. 

Jibro. )»oek. 
krajono, potlood. 

Fur. op. 
lablo, iafeh 
kaŝb liggen. 
fenestio. veoster* 


plumo, peŭj pluim, veder* 
jen, ziehier, ziedaar. 
pomo, appei. 
km T wie T welk (e), 
n, uiigahg van den accusa- 
tiefof vierdeu naamval, of 
vun het voonverp van den 
zin. 

mi, ik, mjj, 
trovL vimien. 

is, uitgang van den verleden 
ti.jd der werkwoorden. 
Lero, aarde. 
ŝtono, steen. 



Leono nslas ibrla. — La denloj dc Icuno vslas 
nkraj. — Al leono ne donu la manon* — Mi vjdas 
konon. — Rcsli kun leono eslas flanj/ere. — kiu 


kuiapas rajdi sur leono? 

forta, sterk, krachlig. 
cenio* tand, 

j , uilgang van hel meervoud, 
ce. van, vauaf thczit en ver- 
hekpunt), door (hij iij- 
ilenaen vojŭi van iiet 
deelwoord). 


Mi parolas pri leono. 

akra, scherp. 
donis geven, 

u, uitgang van de gebiedende 
en bijvriedjjkf Vijzen der 
werkwoorden, 
mano, hand. 
vidi T /ien. 
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Testi, blijven* 
iiun, iriet, mede. 
ianĝero, gevaar. 
t uilirang van hei bijvoord 
adverbum). 

karaga, moeoig, koen, dap- 
per. 


rajdi, paaid rijden. 
i, uitgang van den noem- 
vorm (onbepaalde wi jie) 
der werk\voorden. 
paroli, spreken. 
pri, hetrefTende, nopens, 
ovei\ 


ss. 

La palro eslas bona. — Jen koŝas la eapelo de la 
palru. Dij’U al la patro» ke mi eslas ditigeuta. — 
Mi amas la palron, — Venu kune kun la patro. — La 
lilo ŝiaras apud la palro, — La niano de Johauo eslas 
pnra. — Mi kouas Johanon. — Ludoviko, donu al rni 
pation, — Mi manĝas per ta buŝo kaj flaras per la 
UL\m. — Anlau ta domo siaras arbo ( — I patro eslas 
en la ĉatnbro. 


bona. gi>ed. 

ĉapelo, hoed, 

dirr, zeggeu. 

ke. dal ;voegwoord). 

diligenta, vlijtig, ijveri^. 

ami, iieminnen. 

veni, koraen. 

kune* te zamen, sainen. 

fUo. Koon* 

stari, slaan, 

spud, tiabij, 

pura, zuiver, louter; rein* 


koni, kenmm, 
pano. brood, 
manĝi, Hen* 

per, iiift, door middel van, 
bij tniddo! van, door. 
buso, mraniL 
flari* ruiken t snuiven* 
nazo, neus. 

antaŭ, voor (Ujd en plaats). 
dottio, huis. 
arbo. boora. 
ĉambrO; kamer. 


§9* 

U )>ir<!oj Hugas. — La kanJo de la birdoj estas 
«grabla. — Donu a) la birdoj akvon, ĉar ili volas 
irinkt. — La knabo fotpelis la birdojn. — Ni vidas 
prr la okuloj kaj aŭdas per la orcioj. -- Bonaj infanoj 
iernas diligente. — Aleksmdro ne volas lerni, I;aj 
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Liai mi balats AicksandroD. — De !a patro mi ricovia 
libron, kaj dc la IVato mi ricevis phirnon. — Mi vonas 
de la avo t kaj rni iras min al la onklo. — Mi legas 
lihron. — La patro ne legas libron, sed li nkribas 
leleron* 


fiugi, vliegcn, 

kanti T zingen. 

agrabla, aangenaanu 

akvo, water. 

ĉar, wanl, wijl # omdat 

ili T ®ij (meervouVL hen, haar. 

voli, wijlen. 

trinki, driuken. 

knabo, knaap. joogen. 

for. wcg, ver* 

peli. verdrijven, verjagen- 
ni t wij, ons + 
okulo, oog. 
aŭdi, fiooren. 
orelo. oor. 


lerni, leereu. 
tial, tiaarom. 
bati, slaan. 

ricevi, onlvangen ( beko- 
rnen, krijgen. 
avo, grootvader. 
iri T gaan. 
nun, nu. 
onklo ( oom. 
legi, le^en, 
sed. sriaar, doch. 
li. Jnj, hem. 

fikribi, schrtjven, , 

letero, brief' 


$ 10 . 

Papero estas blanka. — Blanka papero kuŝas surla 
lablo. — l.a blanka papero jam nc kuŝas sur la tnblo. 

— Jcn eslas la kajero de la juna fraŭlino. — J,a pnlro 
donis al mt dolĉan pomon. -- Rakonlu al mia juna 
amiko belan liislotion. — Mi ne amas obslinajn 
homojn. — Mi deziras al vi bonan lag-on. sinjoro ! — 
Bonan matenon! — Gojan feston ! (mi dcziras al vi). 

— Kia goja feslo! (estas hodiaŭ). — ( Sur la ĉielo 
staras la bela suno. — Kn la lapro ni vulas la helan 
sution, kaj en la noklo ni vidas la palan lunoti kaj la 
bclajn stelojii, - La papero estas Ire blanka, sed la 
neĝo estas pli blanka. — Lakto estas pli nutra, ol 
vino. — Mi havas pli Ireŝan panon, ol vi. — Ne. vi 
eraras, sinjoro : via jrano estas malpli freŝa, ol mia. 
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— E1 ciuj iniaj iafanoj HineBto estas la [>iej juna. — 
Mi cstas liel forta, kiel vi. — 


o-tas la malplej saĝa 

pipero, papier. 

Blanka, wiL 

kajero, sihi ijfboek, afleve- 
rmg. 

juna. jong. 

Irafilo, jonkman, vnjgezek 
in,kenmerkl het vrouwelijk 
geslachl; b.v. ipalro vader. 
pairino moeder. 

Iraŭlino. jufTer, jonge doch- 
ter. 

dolĉa, zacht, zoei. 
rakonti, vertellen, verhalen. 
mia ( mijn (bezitteli jk voor- 
naamvoord). 
amiko, vriend. 
beIa T sebobn, moui. 
historio, gesehiedenis. 
obstina, koppig; haiastarrig, 
oigenzinnig. 
deziri, wenscUen. 
vi. gij. u. 
tago, dag. 

sinjoro, heer T mijnheer. 
mateao. morgen (vroeg), 
ochtend. 

ĝoji. zicli verheugen. 
lesti, feesii n ? feest vieren. 
kta, welk, wal voor een. 
hodiaŭ, tiedun, vandaag. 
en, in. 

hela, klaas, Iielder. 
nokto. uacht. 
paIa T bleek. 


EI Ciuj siaj fraloj AnLono 

luno. maan. 
stelo, ster + 
neĝo, sneeuw. 
pli. meer. 
lakto, melk. 
nutri. voeden. 
ol, dan { b i,j een vp rgc I ij k i ug). 
vino, wijn. 
havi, hebben, 
freŝa, frisch, vcrsch. 
erari, r.icli vcrgisscu, in dwa- 
ling verkeercn, dwalen. 
mal, kenmerkt het tegcn- 
overges-telde; b, v. : hona 
goed, malbona siecld ; 
mt achten , 
vcrachten. 
el, uil. 

ĉin T clk, iedei% iedereen, 
ĉiuj, alleit. 

P.lej . hel meest. 
tiel, 7,00 (danigh dervijze, 
op die op ?.utke wijKe. 
kiel, hoe (danig), (zoo als, 
op wclke wijze. 
si, zicli izelfj.' 
sia, iijn, haar, hun, vaa 
aich (zcllj. IVordtgebruikt 
\vanneer de bezitter van 
den derden persoon enkel 
of meervoud is, en onder- 
werp van den z'in. 
saĝa, wijs, verslaudig, 

§ iE 


La feino 

Tiiu vidvino havis du fiiinojn. La pli maljnna esli* 
tie! simila a! la palriiio per sia karaklero kaj vi/.aĝo, 
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ke ĉiu, kju nn vidis, povis 
inon; iii ambafi estis ik\ 
ke oni ne jio^ is vivi kun 
e^iis Ja plena portreLo cie s 
lionesteco, eslis krom tio 
ijioj, kiujn oni povis Lrovi, 

Jeioo, fee, toovergodiu, 

una, fen (J), 

vidvo. weduwnaar. 

du s twee [2). 

aimila- geiijkend. 

karaktero, karakter, inborst. 

vizaĝo, geiaat, aangezicht. 

povi. kiinnen. 

pensi. denken. 

amkau. heide, 

tiera. lier, trolscii, 

cni. nitfn. 

vivi. leven. 

w 


pcnsi. kelividas la palr- 
[linlagraljlaj tcaj (iei fieraj, 
li. La pli juna filino, kiu 
ia j tnlro lart sia boneco kaj 
urm el la plej belaj knab- 

plena, vo). 

portreto, portret, afbeeldseL 
laŭ, volgeim naar (ge)ang). 
ec, kenmerkt de afgetrok- 
ken of absLracte Iioeda- 
nigheid (eigenschap); b. 
v. : borm goed, boueco 
go edheid; viro ma n, vireco 
mannelijkheid, 
honesta, eerlijk. billijk. 
kr om, bc li al ve ? u i Lgezon d erd. 
tio, dat, datgene, het eind- 
sche. 


§ 12 . 

Du lioinoj povas pli mulfc fari ol umi. — Mi liavas 
nur unu btiŝon, seil mi havas du orelojn. — Li pro- 
inenas kun tri hundoj. — Li faris ĉion per la <jck 
fingroj <lc siaj inanoj. — E! Siaj multaj infanoj mmj 
estas houaj kaj aliaj eslas malbonaj. — Kvin kaj scj» 
fara> <Jek <lu. — Uek kaj <lek faras dudek. — Kvar kaj 
dek ok faras dudek du. — Tridek kaj kvardek kvin faras 
scpdek kvin. — Mil okccnt naŭdeklri. — Li hayas dek 
liim infanojn. — Sesdek minutoj faras unu horon. kaj 
uijii minulo konstsias cl sesdek sekundoj. — Januaro 
estas la unua monato detajaro, Aprilo cstas la kvara, 
Novembro eslos ta dck-unua, DecemLro cslas la 
dek-dua. — La diideka (tago) <te Februaro cslas la 
kvindek-unua tagode la jaro. — La sepan fagon de 
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la semajno Dio eleklis, ke ĝi esiu pjj sankla, ol la 
ses unuaj tagoj, — Kion Dio kreis en la sesa iago? 
— Kiun daion ni havas hodiaŭ? -- Hodiart eslas h 
dudek-sepa (lago) de Marto — Georgo Vaŝinglen 
cslls naskita la dudek-duan de Februaro de Ja jaro 
mil-sepcent-tndek“duo. 


mulle. veel. 

fari. makeo, doen 

nur. slcchts, alleenlijk* 

promeni, wandelen, 

tri, tlrfe (3)* 

hundo, hond. 

ĉio, alles. 

dek. tien {10}, 

fingro. vinger, 

alia, ander. 

kvin. vijf :i). 

sep. zcven ; 7 ). 

kvar, vier (4|, 

ok. acbt {8;. 

mil, dtiizend 000), 

cent, honderd {100}, 

nau, negen i>). 

sr-.s. zes (G). ’ 

mbiuto, niinuut, 

horo. uur. 

konsisti, hestaan uil). 


sekundo. seconde. 

Januaro, Januari, 
moiiato, maand, 
jaro, jaar. 

Aprilo, Aprik 
Novcmbro, Noveinber. 
Decembro. Decemhcr. 
Februaro, IVbruari, 
semajno, week. 

Dio, Jiod 

elekti, (uit) kiezen. 
ĝi t het. 

sankta. heilig. 
kreŝ. scheppen. 
dato, dalum, 

Marto, Maart. 

naski, i>aren. ter werHd 
brengen. 

it. uilgang vati het UjiJend 
verledeu deelwoord. 






La feino, (Ditŭrigo.) 


Car < 1 iLi amas ordinure personon, ktn cstas simila 
al li, Lial liu ĉi patrino varmegt* amis sian pli mal- 
juruin filinon, kaj en tin sama tempo ŝi havis ternran 
malamon konlraŭ la pli juna. ŝi devigis ŝin manĝi 
cn la kuircjo kaj laboradi senĉese. fnter aliaj alĉroi 
tip ĉi malfeliĉa infano itovis <ln fojojn en <‘iu lap«. m 
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r^ijFi tikvon f*n tre malproĥsiniK i*iko kaj alporli 
donien plmmn CTandMii kru£nn. 


daŭri. doren. 
ig. (il maken..*. 
ordinara . ^rcwoon, aII e - 
daagsch- 

parsa.na t [UT.soon. 
tia, die t liaL, gindsdi. 
ĉi, kofimerkt de nabijheid; 
b, v. : tiu f die, dat, tin Ci 
— *.Wf\ diE; tie daar, tie 
Ĉi — iuer. 
raima, w, r n tn. 

efj, k en tn e rk i ve rgj-oo t E n g 
van begri|>, horvgste graad; 
h. v i p^rrĵn d eu r pordef/n 
poort; peti v^rzoeken — 
prtegi smeeken, 
sama, zelfde, 

LempOt Ltjd. 

terurit sr.tirik, onl^etLing. 
koatraŭ, Legen, togenover, 
devh inoeten. 
kuiri, koken. 

ej, k-amerkl dc plaals be- 
sb ■ 1 1 j d Lot. ..:b.v f :pre$i\bid ■ 
dan -pre$ejo t kerk; fttim, 

§i 


kokcn, keuken. 

iabori, wrrken. 
ad # duidLaan den duur e -nvr 
hamhding; h. v. ; 
schol — pa/ado 7 het 
schicten* 
sen, zonder. 
ĉesi, ophoudeu. 
inter, tusschen. 
afero. zank, aanseh*" ph hcjtl 
feliĉa. gelukkit;. 
fojo. inaal, kcer. 

Ĉerpi. puHcn. (ujt)sclicppen, 
tre* zecr. 

prcksima, aansLaand, iiuhii 
dichthij. 

loko. pfaats, oord. 
porti. dragon. 

n, kcnmerk van deu accu- 
.srdicf of vierden naamval 
voorwerp van den zin) of 
van df 1 pkmls vvaarheen 
men £aaL, waarheen ecn 
handeting zich richt* 
kruĉo T kruik, kan. 

4. 


Mi lifivas cenl pomojn. — Mi liavas cenlon da 

ponioj. — Tiu i!i urbo havas milionon da loĝanloj._ 

Mi aĉelts dekduon (aŭ dek-duon) da kulcroj kaj du 
dekduoju da forkoj. — Mil jaroj (aŭ mtlo da jarojj 
laras miljaron. — Untie mi rcdonas al vt la monon, 
kiun vi prunlis al mi; duc mi dankas vtn por la 
prunto; trie mi petas vin ankaŭ posle prunti al mi. 
ki.tm mi bozonos monon. — Por ĉitt lago mi ricovss 
kvin irankojn, sed por la hodlaŭa lago rni ricevis 
diiohlan pagon, l. e, (— tio cslas) dek frankojn — 
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Kvlnoble sep cstas Iriilck kvin. - Tri csbis rluono de 
— Ok eslas kvar k\ inonoj de dek. — Kvar mr Lroj 
fJa (iu ci ?-loJo kostas naŭ ftankojn; Lial <Jn melroj 
koslas kvar k;nj dnonon frankojn (aŭ da frankoj). — 
Unn Lago cslas lriceni-sesdeli-kvinono aii Lricenl- 
sesdek-Pcsonodejaro. — Tiiij ĉi du aniikoj promenus 
ŭimn duope. — Kviuope ili sin jelis sur m.m sed mi 
vcnkis ĉiujn kvin aUkanlojn. — l J or miaj kvar 
infanoj mi acelis dek du pomojn, koj al rni < [ fa 
infanoj ini donis [>o Lri pomoj. — Tiu ĉi libro huvaa 
sesdc]< paCtojii; lial T sc nii legos en eiu Lago pu 
dek Ivvin pnĝoj, mi finos la Luian libron en kvar 
Laguj. 


on, kemnerkt de vcrdce- 
lende telwoordcii of breu- 
ken ; b. v. : Auar — vier, 
kvafono, liet kwai:t, vierde. 
ia, Wŭfdt uttbi uikt na woor- 
den die cen maaL, gewichl 
of hoevcelheid aanduiden 
ikel Krtiusrtie < article 
purtitif »» dei. 
nrfco* stad, 
logi, wonen. 

ant ? uitgaug van liet bedrii- 
vend tegenwoŭrdig deel- 
woord. 

aceti. koopcn. 
aŭ s of. 

kulero. lepcl. 
lorko, vork.' 

re, opnienw, terug, vvcder 
(omb nog eens. 
mono T gcld. 
prnnti. iettien* 
danki (he) danken. 
for, vcoi j ten vooi deeJe van, 
om te. 


peti, versmekt 1 ». 
ankau. uok. I.tvn]s, 
post. mt. daarna. 
kiam, w.amiecr, 
bezoni, noodig h< bbf 
ofcl, kennierltL fi» tvcrrnenig- 
vuldigend bdwonrd;b. v, : 
da, twte — duob!ŭ r dubbd* 
pagi. betalen. 

ŝtufo t stoI' ivoor klccding), 
kosti, kost^n. 
ĉiani. allijd, irnrarr. 
op. kenmerk van *\r ver/.a- 
meleride td woordcn; b, v,: 
dit twce, dtiopv iphj t hvee 
of gehvnecn, 

ĵeti ? wcrpcn , siingcrcn,, 
gooien, 

venki, ovcrwinneHf 
ataki, aanvullen. 
paĝo, bladzijdc. 
se. indien, als. 
fini. eindigeu, n 'maken. 
tnta, gebed, gans<h. 
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La feino, (Daŭrigo,) 


Ku unu lago, kiatn >.\ eslis apud tiu fouto, venis al 
si malriĉa virino, kiu petis ŝin s ke ŝi donu al ĉi Lrinki. 
« Tre volonte, mia bona diris la bela knabino. Kaj 
si iuj sian kruĉon feaj Cerpis akvon en la plef 
|mra loko de la fonto kaj alportis al la virino, Ĉiani 
subtenante la krufion, por ke ia virino povu trinki [>Ii 
oporlune, Kiam la bona virino Lrankviligis siati 
soifon, ŝi diris a! la fenabiuo : « Vi esLas liel bela, tiel 
bona kaj Liel honcsla, ke mi devasiarial vi donacon >» 


(ĉar tio Ci estis feino, feiu prenis snr sin la formou de 
malrifia vilaĝa virino, por vidi, kiel gratula esios la 
ĝcntileeo de liu ĉi juna knabino). « Mi laras al vi 
doimcoii daŭrigis la feino, « ke ee ciu vorto, kiun 
vi diros, el via buŝo eliros aii Horo aŭ multekosta 
ŝtono n. 


fonto. bron, pnL 
riea. rijk. 
vtro, iiiait. 
voionte, ifaarae. 

Uij. dadelijk. 
lavi, vasscken. 
kuIl onder. 
teni» lioudein 

oportuna, geschikL, ^cmak- 
kelijk, vaa pas. 


trankvila, luslig, kalm, be- 
tiunrd, 

soifi, dorslen, dorst hebben. 
douaci t Len gescheoke ge- 
ven. 

pr eni, nomen. 
formo, vorm, 
vilaiĵo, (Jorp, 

geatila. bricefd, hoffelijk. 
Ĉe T bij. 


§ 10. 

Mi logas. - — Ci skribas (anstaiaŭ « ei n oui uzas 
ordlnuiv y vi »). — U estas kuabo, kaj Ŝi estas knab- 
ino. — La Irauĉilo tranĉas bone, iiar ĝi estas akra. 
— Ni eslas tioinoj. Vj cslas infaiioj. — Ili eslas 









































riEsoj, — Kie estas la knahoj? — Ili estas en la gi\v- 
deno. — Kie estas la knabinoj ?— Iti ankaŭ estas en 
laĝardeno* — Kie eslas la Iranĉiloj ?— Ili kuŝas sv,r 
Sa lablo, — Mi vokas la knabon, kaj li venas* — Mi 
vokas la knabinon, kaj 5i venas. — La infano plorns. 
ĉar ĝi volas manĝi- — La infanoj ploi as. ĉar ili voian 
manĝi, — Knabo* vi estas neĝenlila. — Sinjoro, vi 
estas neĝenlila, — Sinjoroj, vi estas ncgentilaj. — Mia 
hundo, vi eslas tre fidela, — Oni diras, ke ia vero 
ĉiam venkas. — En la virdro oni liejtas la fornojn. -- 
Kiam oni eslas riĉa (aŭ riraj), oni havas muhajn 
amikojn. 


cb jiji je. 

anstataŭjn plaats van, in- 
stede van. 
uzi, gebruikeu. 
tranĉi, .snijdeii, 
il, kentnerk! hrl werkluig, 
insLmmenk 
ruso. Uu£. 


gardeno, tiof, ttiin. 

vcki, ro»'[ien. 

voli. w i llei *. 

iidela, ( ze) tiouw. 

vero* \vaarhei(J« 

vintro, wiiiler. 

hejtif heet maken, stokeu. 

forno, kachek oven, fornuis. 


§il 

La feino. (Daŭrigo.) 


Kiain tiu <:i bela knabtno veriis riomen* ŝia patrino 
insulLis ŝin, kial U revenis tiel mallruc dc la fonto. 
« Pardomi alnii t palriuo t dirisln malfeliea knabino, 
ke mi resli< tiel longc Kaj kiam si parolis tiuju 
i vorlojn, elsaltis el si;i buŝo l.ri rozoj, Iri perloj kaj 
Iri grandaj diamanloj. « Kion mi vidas! » diris ŝia 
patruio kun grandega miro. “ Sajnas al mi, keelŝia 
buŝoelsallas perloj kaj diamanloj I De kio tio ĉi venas, 
mia filimo? «('fioĉi estis la unua fojo, ke ŝi nomis ŝin 
>ia filino ) La maltVIira infano rakoiitis al ŝi naive 
eion, kio oka/is al ŝi, kaj, dum ŝi parolis, eltalis e 
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ŝiabuŝo multegoda diamunloj. « Se estas Uel diris 
la patrino, « mi devas licn sendi mian filinoiu .Marinjo, 
rigardu, kio eliras el la buŜo de via fralino, kiam ŝi 
parolas; ĉu rte esius ai vi agrable bavi tian saman 
kapablon ? Vi devas nur iri al la fonto Cerpi akvon: 
kaj kiam malriea virino peios de vi Irinki, vi donos 
ĝin al ŝi ĝenlile, » 


insulti, schimpen.sdielden. 
kiaK waarom, oin weike 
reden. 

froe, vroeg Lijdig). 
pardoni t vergeven 
looga, lang. ^ 
salti 3 springen, 
perlo, paref pereJ. 
graada T groot 
diamanto. liiamant. 


miri, rich vervonderen, 
ŝajni ? schijnen, lijken. 
nomi s uoemeii. 
naiva T nafef, ongckunsteld. 
okaai, gebeuren, plaats heb- 
beit. 

dum T geduremie, tcr^fjk 
sendi, zenden. 
kapabla, bekvaarn. 


S W- 


Li amas niiu, sed mi lin ne amas. — Mi volis Iir* 
baii, sed li iorkuris demi . — Diru al rni vian uiomon. 

— Ne skribu al nii tiajn longajn leterojn. — Venu ai 
mi bodiaŭ vespere. — Mi rakontos al vi historion. — 
(m \i diros al mi !a veron ? — La dotno aparienas al 
li. — !.i estas mia onklo, ĉarmia pairoestas lia fralo. 

— Sinjoro Petro kaj lia edzino tre amas miajn infan- 
ojn; mi ankafj tre amas iliajn (infanojn). — Montru 
al ili vian novan veston. — Mi amas min rnem, vi 
ainas vin iucm, li amas sin mem T kaj ĉiu liomo ainas 
*in mem. — Mia frato dlrls al Stefano, ke li amas lin 
ptL ol sin mem. — Mi zorgas pri ŝi tiel, kiel mi zorgas 
pri mi niem ; sed ŝi mem tutc ne zorgasprt si kaj lulo 
sin ne gardas. IViiaj Iratoj havis hodiaft gastoj n; 
poM la vespermanĝo niaj fratoj eliris kun la gastoj el 
sia domo kaj akompanis ilin ĝisilia domo, — Mi jatn 
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havas raian ĉapelon; mm serĉu vi vian — Mi lovis 
rnin en mia «tambro, kaj ti lavis sin en sia ĉarabro, — 
La infano serĉis sian pupon; mi monlris al la infano, 
kie kuŝas ĝia pupo, — Oni nc forgcsas facilc sian 


umian arnon* 

kari, loopen, 
vespero, avoiui. 
cn,uL isiieUooda[,.,?maakl 
den vragendHj vorm in 
/iniien, die door gffen -m- 
der vragend woord vooral- 
gpgaan worden, 
edz^* echlgenoot. 
monlri, (&an) Loonen, w-ijzen. 
nova, nienw* 
vesti, faan) kleeden. 
mem, ztdf. 


zorgb zorgen, zorg drar- >, 
gardi, (be; waken, boedrn T 
oppassen, 
gasto, gnst. 

akompani, begeleiden, x* v- 
gezelJe m 
ĝis. tot. 
serci, zoeken, 

pupG. |JOp. 

forgesl, vergeteu. 
facila, gemakkeHjk. 


§19- 

La feino. (Daŭrigo,) 

« Eslus lie bele s, resjjoiulis la filino inalĝeiilile 
« ke nji iru al la louto »! — « \[i volas l;e vi tieri iru 
«liris !a [laLrino, « kaj iru Ltij! » La litiuo iris, se«l 
eiain murmurante. Ŝi prenis la plej belan argenlan 
vazon, kiu eslis en Ia loĝejo. Apenati Ŝi vcnis al la 
fonLo, ŝi vidis unu sinjorinon, Lre rii?e veslitan, kiu 
elirts el la arbaro kaj pclis de si Lrinki (tio ĉi estis lin 
samu leino, kiu prenis sursin la Ibrmon kaj la veslojn 
de prineino, por vidi, kiel granda eslos la malbonecn 
<le (iit ei kuabino). « Ou nii venis lien ei ». dirisal ?i 
!u malĝenlila kaj fiera knabino, « pordoni al vitrinki ? 
Lerle. mi alportisarĝenlan vazon specialc por iio. por 
doni Irinki al Liu ĉi sinjorino! Mia opinio cstas : 

■ prcnu raera akvon, scvi volas trinki». — Vi iulrne 
eslas ĝcntila », diris la teino seu kolero. « lione, Oar 
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vi esias tiel servema, mi Tatas ai vi donacon, ke de 
ĉiu vorto, kiun vi jiarolos, eJiros el via buŝo aŭ 
serpenlo aŭ rano. » 


U3, miga»" van da voor* 
waardelijke wijze der 
werkwoordeu* 
munnuri, murufiĉn, mor- 
reu, iuopperen> 
vi\z o, vnas, 
arĝento. zilver. 
apenau, nauwe!ijks. 
ar. bepaaide vermineiing 
vari v(jorwerpen, dieren 
en personen; b, v. ; avbo , 
koom — arbaro, \voutI; 
Ŝtupo, trede — Stuparo, 
irap. 


princo, pdns ? vorsL 
certa, zeker, gewis, besiisL 
speoiala, bijzoacier, 
opinio j meening, geducbl. 
koleri, boos zijn, Loornen. 
servi^ dienen. 

em, kenmerkt de oeiging 
tot ..,, of de q:ewoonio ' 
0 m le b, v. ; babiti f 

babbelen — babiinna, bab- 
belziek. 

serpento, slang. 
rano, kikvorscb. 


£ 20 , 

^tm mi legas, vi lcgas, kajli lcgas; ni ĉiuj lcgas, — 
Vi skribas. kaj la infanoj skribas; ili ĉinj sidas sileitlc 
kaj skrilKi' — Ilioraŭ ini renkontis vian lilon, kaj li 
ĝenlile >a!uti> tnin. — llodiaŭ esla.s sabato, kaj 
morgaii eslos dinianĉo. — [Iieraii estis vendrctlo, kaj 
posl-morgaŭ esios lundo. — Anlaŭ tri lagoj mi vi/.ilis 
vian ku?.on kaj mia vizito faris ul li plezuron. —Ĉu 
vijarn Irovis vion horloĝon? — M i ĝin ankoraŭ nc 
serĉis; kiam mi tinos mian laboron, mi scrĉos inian 
horloĝon. sed mi timas, ke mi ĝin jam nc Irovos. — 
Kiara mi venis al li, li dormis ; sed mi !in vekis. - - Se 
mi estus sana, mi eslus feliĉa, — Se ii scius, ke ini 
eslas Lie ĉi, li luj venus at mi. — Sc la lernanto seius 
bom* sian lecionon, la insLruanto lin ne pnnus. — 
Kial vi iie respondas al mi? — Ĉu vi estas surda aŭ 
muta? — Iru forl — Infano, ne luSu la spegulon! -- 
Karaj infanoj. estu Oiain honestaj l — Li venu, kaj m 
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pardonos al li, — Ordoiui al li, ke li ne bahilu. — 
Pelu ŝio, ke ŝi sendu al rai kanclelon* — Ni eslu gaja] t 
ni U4U bone la vivon, ear la vivo oe estas lonpa —Ŝi 
volas danei. — Morti pro la patrujo estas agrable. — 


La infano ne ĉesas peloli. 

sidi, ziLlen. 
silenUt zwijgeu. 
hieraiL gisteren. 
renkonti T onLmoeteu. 
saluti t groelen, 
sabato, Zaterdag- 
morgaŭt morgen. 
dimanĉo, Zondag* 
vendredo 7 Vrijdag. 
lundo, Maandag. 
viztti, bezoeken* 
kuzo, tieef, kozijn (kind van 
oom en tante), 
plezuro, genoegen, plezier. 
horioĝo, uurwerk, 
timi, vreezen. 
dormi, slapen. 
veki, wekkeu. 
scit, \veten. 
leciono, les. 
iastrui. ondei wijzen. 
puni, slrafTen. 
surda, doof. 


muta, storn. 

tuŝi, (aan) raken, roereti. 
spe^ulo, spiegel. 
kara. lief, dierbaar, duur. 
ordoni, beveleu. 
babilt t babbeleOj pralen. 
kandelo, kaars, 
gaja, vroolijk, lust%. bli j. 
danci, dansen. 
morti, sterven. 
petoli, darLelen t stoeion, 
den kwajongen uilhan- 
gen, guitenstreken uit- 
steken, slreken uittuileiL 
uĵ, wat. inhoudt of draagt, 
wat bewoond is duor... 
(dus : inhoudsvat, boom 
of land); b. v, : citjaro t ci- 
gŭar — cijarujo, cigaien- 
koker; potm, appel — pa- 
mujo, appelboom ofappe- 
laar; Tarko t Turk — 
Turkujo , Turkije. 


§2L 

La feino. (Daŭrigo*) 

Apenau ŝia patrino Ŝin rimarkis, ŝi kriisal Ŝi: « Nu, 
raia filino? » — « Jes, patrino respondis al Ŝi la 
malĝentiliitino, eljetanle unn serpenion kaj miu 
ranon, — « Ho, ĉielo! » ekkriis la patrino, « Uion mi 
vidas? Sia fralino en ĉio estas kuIpa; mi pagos ul m 
por Lio ei! » — Kaj ŝi luj kuris bati ŝiti. La nuiireliesi 
jnfano forkuris kuj kaŝis sin en la plej proksima 
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^rbaro, La fito de la reĝo, kiu revenis <ie ĉaso, sin 
reokonlis; kaj, viJante, ke ŝi eslas liel bela, li deman- 
dis sin, kion >i faras tie ĉi Lute sola kiij pro kio ŝi 

pioras* — * Ho ve t siŭjoro, mia palrino forpelis min 
el la domo. » 


nmarkijOpinprken, (be)mer- 
ke.D' 

krii, schreeuwen, roepen. 

nu, hewel! welnu! 

ĴeSf ja. 

ek, kenmerkt een liande- 
bng t die hr>qinl of van 
koilen dutir is; h, v. : 
kanii, zingeu — fkhau *j\ be- 
gimien te zingen, uanheF- 
len (iied); hrii r roepen — 
f kkrii, uitroepen. 


kulpa, schuldig- 
kaŝi, verbergen. 
reĝo T koning, 
ĉasi, jagen, 
demandij vragen. 
sola, alleen T enng. 
prOj voor, uit ooizaak van T 
ler wille van, wegens. 
bo. o ! !io! och 3 
ve, helaas J wee ! ach ! 


§ 22 , 

Fitmnla akvo estas pli pura, ol akvo staranta sen- 
move. — Promenanle Pur la strato, mi falis. - Kiam 
Nikodemo batas Joz<‘fon, (iam IVikodemo eslas !a 
balanto knj Jozefo estas la batalo. — Al homo, 
pekinljt sertinlence, Oio laeile pardonas. — Trovinle 
|iomou, tni gin monĝis. — La laliiita bomu ne povis 
,snt levi. — \e riproĉu vian amikon, ĉai- vi mem pli 
muUe meritas riptoĉon; li eslas nur unufoja mensog 

into dum vi estas ankoraŭ nun ĉiam mensoganlo._ 

l.a lempo pasinta jam neniam revenos; la tempon 
veuoutan neniu ankoraŭ konas. — Venu, ni atemlas 
vin, Savonto dela mondo. — lin ]a lingvo «< Bsperanto •> 
ni vidas la estontan lingvon <le la tuia mondo._ 


Aŭgusto eslas mia picj amata filo. — Mono havala 
eMas pli grava ol havila. — Pasero kaplila eslas plj 
bona, ,»] aglo kaptota. — l.a soMaloi kondukjs la 
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Li venisal mi Itile nealen-L 
Ilomo ? kiun oni devas jugL estas juĝoio. 


arestiiojn tra \n straloj. 
ile. 

fioi, vloeien, stroomen* 
mavi ? bewegen* 
strato, straaL 
faii, vallen, 
at, uitgang van bet i ijden.il 
\ j> genwoordig deelwoord, 
pekL atondigen" 
intj uitgane van liet bedrij™ 
veud verledeu deelwoord, 
intenci, ket inxiclit liebben, 
bejjjoelen, 

levi, oplillen, opheiTen* 
riproĉi. v i i w ij ten,ve rman en, 
meriti, verdienpu, waard 
(isj> xijn. 
mensogi, [iegt*u. 
pasi, voorbrjgaan, vergaan. 
neniani, nooti, nimmer. 
ont, uitgang van liet bedrij- 
vend toekomend deel- 
woonl. 


neniu, nieniand. 
atendi, (ver) waciiten. 
savi, redden. 
mondo, wereld. 
lingvo, laal, 

grava, belangrijk, gewid*tig, 
ernstig, 

pasero. museb, 
kapti, vangen, grijpen, v it 
len, 

aglo, arend. 

ot. uitgang van liel lijdend 
loekomend deelwoord* 
soldato, soldaal, 
konduki, voeren, (ge; leiriem 
aresti, aanhouden* 
tra. door, dwarsdoor, 
jugi. (be) oorrieelen, recht- 
spreken. 


§ 23 . 

La feino (Fino.) 

f.a rcjĵttlo, kiu vitiis, ke el .ŝja LuSO eliris kelkt* tla 
perloj kaj kt*Ik<* da tiiamantoj, petjs ŝin, ke ŝi diiu at 
li, dt* kif (io ĉi venas. ŝi rakonlis al li sian lulan 
avenluron. .a reĝitlo konsideris, ke lia kapablo havas 
pli pranduit indon, ol <?to, kion oni povus doni dolt* al 
alia fraŭlino, forkondukisŝin al la palacode sia palro. 
la rcĝo, kie li edziĝis je fii, Setl pri Sia fralino ni povas 
diri, ke ŝi 1'ariĝis iiel malaminda, ke ŝia projtra 
patrino ŝin Ibrpelis de si; kaj la malfeliĉa knabitio. 
mtille kurinle kaj Irovinle neniuu. ktu volus ŝm 
akcepti, baldaŭ moi lis en angulo de arbaro. 
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Eeike, maig, enkele, 
aventuro, avontmjr, lotge- 
val. 

k&nsideri, l)esdiouwen t over- 
wegen, 

inda. vaardigvau... (-om*..)- 
doto, uitzet, dotatie, huwe- 
fiiksgift. 
palaco, paleis, 
i§. zich maken. wordeo; 
b, v.; pala , — bleek patiĝi, 
bieekworden, verbleeken; 


sidL zitlen — zich 

zetten* 

je ? voorzetsel zonder be- 
paakle beteekenis t dai 
door verscheidene voor- 
zetsels kan vertaald wor- 
den. 

propra, eigen* 
akcepti, aannemeD, onlvan- 
gen. 

baldaŭ, weklra ? spoedig. 
angulo, iiofk. 


§24. 

Nun )i di ras al mi la veron, — Hieraŭ li diris al mi 
In voron. — Li ĉiam dirodis al mi la veron. — Kiatn 
vi vidis nin en la salono, li jam anlaŭe diris al mi !a 
vcron (aŭ li eslis dirinta al mi ia veron). — Li diros al 
mi la veron, — Kiam vi venos al mi t ti jam anlaŭe 
diros al mi la veron (aŭ li eslos dirinla al mi la veroti; 
aŭ antaŭ ol vi venos al mi, li diros al mi la veron). — 
Se mi pelus lin, li dirusal mi la veron. - Mi ne farus 
la eraron, se li anlaŭe dirus al mi la veron (aŭ se li 
estus dirinta al mi la veron). — Kiam mi venos, diru 
al mi la veron. — Kiam mia patro venos, diru al mi 
antaŭe la veron (aŭ eslu diriuta al mi la veron), — Mi 
volas diri al vi la veron. — Mi volas, ke tio. kion ini 
diris, estu vera (aŭ mi volas esli dirinfa la veron). 

salono, salon, komenden tijd der werk- 

tjs, uitgang van den toe- woorden. 


Mi eslas amata, Mi estis ainala. Mi eslos amata. 
Mi estus amaia. Eslu amata, Estiamafa, — Vi cslas 
lavita. Vi eslie lavita, Vi esloslaviLa. Vi esfus lavita. 
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Kfil u lavita. lisli La\ iUi. - 
ifjviLotu. Li eslosinviloLa. 


- Li oslas invilota. Li eslis 

LiestiisinviloLs. EsLu inviL 

* 


ola. Esli inviiota. — Tiu ĉi komercaĵo estas ĉiam 


volonte aĉelala de mi. — La surhito cslas aĉoLita de 
mij sekve ŭi apai Lenas al mi. — Kiam vja domo cslis 
konslniata, mia domo estis jam louge konstruita* — 
W i sciigas, ke de nun Sa ŝuldoj de mia filo ne eslos 
pagataj dr mi* — Esln Lrankvila f mia tuta ŝutdo cstos 
pagifa al vi baldau. — Mia ora ringo ne esius nun 
Ltel tonge scrĉala, se gi ne cstus Liel lerle kaŝila dc vj. 


— Laŭla projeklo dc la inĝenicroj liu ci lervojo estas 
konsiruola en la daŭro de dujaroj; scd mi pensas, 
kc ĝi cstos konsLruala pli ol tri jarojn. — Honesta 
liomo agas honcsLc. — La paslro t kiu morlis antaŭ 
nelonge (aŭ anlaŭ nelonga iempo)» loĝis longcen nia 
iirbo. Cu hodinii cstas varme aŭ malvarme? — Sur 
la Uameno inlcr du poloj slaras fera kaldrono; <1 la 
kaldrouo, en kiu sin Lrovas bolanta akvo, eliras va- 
poro; Lra la [‘enestro, kin sin trovas apud la pordo, la 
vaporo iras sur la korton. 


invitL uitnoodiurm. 
komerci, handel drijven, 
handelen. 

aj. iels ilat een zeker ei- 
gmsi'hap Liezil of nil een 
/rker stof gemaakt is; 
l>. v.: mola, mchl—motaĵo, 
iets /achts; frukto , vrur h L 
— fniklaĵOj icts uil vrucli- 
f r-u bereid* 
sekvi. volgen. 
koustrui. iO|ji bouwen. 
stildi, verschniiligd zijn. 
oro, cfMu!. 
ringo, ring 


lerta. bchendig, handig. 
projeklo, ontverp. 
ingeniero, iniienieur. 
fero, ijzer. 
vojo, weg T baan. 
agi. iiantiekn, 
pastro, pNPSter, pastoor. 
kameno. sehoorsteen. 
pato. p -L 
kaldrono^ kfiel. 
boli, koken, rleden. 
vaporo. stoont. 
pordo, deur. 

korto, koer, binnenhof, 
hin nenplaalŝje. 
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§ 20 . 

Kie vl eslas? — Mi estas en le ĝardeuo. — Kien vi 
iras? — Mi iras en la ĝardenon. — La birdo flngas 
en la Cambro — ĝi esias en la rambro kaj Plugas en 
ĝi). — La birdo flugas en la ĉambron (= ĝi esias 
eksler ia ĉambro kaj flugas nun en ĝin . — Mi vojaĝas 
en Hispanujo. — Mi vojaĝas en Hispanujon. — Mi 
sidas sur seĝo kaj ienas la piedojn surbenketo. — Mi 
tifeiis la manon snr la tablon. — Kl sub In kanapo la 
ituiso kurissub la liton, kaj nun C r i kurassub in lilo. 

— Super la lero sin trovas aero, — Anslata-ŭ kafo li 
donis al mi teon kun sukcro, sed sen kremo. — Mi 
siaras eksler la domo, kaj li eslas inlcrne. — Kn la 
salono estis ncniu krom li kaj lia fianĉino, — La 
hirundo flugis Irans la riveron, ĉar trans la rivero sin 
trovis aliaj hirundoj, — Mi reslas tie ĉi laŭ la ordono 
de mia estro. — Kiarn li estis ee mi, U staris lutan 
horon apud la feneslro. — Li diras, ke mi estasatenla. 

— Li petas, ke mi estu atenla. — Kvankam vi estas 
riĉa T mi dubas, ĉu vi estas feliĉa. — Se vi sclus, kiu 
li estas, vi lin pli estimus. — Se li jam venis, pelu lin 
al mi, — 116, Dio! kion vi faras! — Ha t kiel bele! 

— For de tie Ci! — Fi, kiel abomene! — Nu, iru pli 
rapide! 


ekster» buiLen. 
vojagi T ret/,en, 
piedo, voet. 
ĥenko, ;>it) liank, 
et, verkleinl of verzwakt de 
beieekenis; b, v. : muro, 
muur — mureto , rauurtje; 
rk!i t iachen — rideti, 
glimlachen, 

meti, zetten, leggen, plaat- 


kĉmapo, canape, mslstoel. 
muso, rmiis, 
lito, bed. 

super, Lmen (over). 
aero, lucht. 
kafo, koffie. 
teo, ihee. 
snkero, suiker. 
kremo, mora. 

interne. van binnera, inwen- 
tiiii, inneriijk. 
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(ait 


fianco. hruidegatn, verlooi - 

de, 

birondo. xwiUiiw. 
trans. over* trans-, aan gene 
/Jjde vaiu... 
rivero, rivier. 
estro, hoofd, overste. 
atcnta, aandachtig, opmerk- 
saam. 


kvankam, (of) schoon T 
hoevvel, 

dubi» Lwijfelen* 
estimi, achten, 
fi, foei. 

abomeno. afschuw, 
rapida, snel t vlug» 
zwind. 


§ 2", 

La arlikolo « la » cstas uzata liam, kiam ni parolas 
pri personoj au objektoj konataj. ( iia uzado estas tia 
sama kiei en la aliaj lin«;voj. La personojj kiuj ne 
komprenas la uzadon de la artikolo (ekzernplc Rusoj 
aŭ PgIoj, kiuj nescias alian lingvon krom sia propraj, 
povas en la uniia tempo lute ne uzi la artikolon, car 
ĝi estas oportuna sed ne necesa* Anstataŭ « ia » oni 
povas ankaŭ diri « l 1 » (sed nur post prepozicio, kiu 
tiniĝas pcr vokalo). — Vorloj kunmelitaj estas kre- 
alaj persimpla kunligado de vorloj; oni prenas ordi- 
nare la purajn radikojn, seci, se la bonsoneco aŭ la 
klareco postulas, oni povas ankaii preni la tulan 
vorton, t. c. la radikon kune kun ĝia gramatika 
liniĝo. Ekzemploj: skribtablo aŭ skrihoLabIo(— fablo, 
sur kiu oni skribas); inlernacia (= kiu estas inter 
divcrsaj nacioj); Lutmonda (= de la luia moudo); 
unutaga (—kiu daŭras unu tagon); unuataga (=kiu 
estas en la unua tago); vaporŝipo (= ŝipo T kiu sin 
movas per vaporo); matenmanĝi, lagmanĝi, vcsper* 
manĝi; abonpago (= pago por la abono). 


artikoio, artikei, Iidwoord, 
tiam t dŭDj alsdan, toen, des- 
li jds. 

obiekto, voonverpj ding, 
zaak. 


Ua, zu 1 k, zoo. 
kompreni, verstaan, be 
grijpen. 

ekzemplo, voorbcehL 
polo, Pooi, 


4 
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postnli. eischen, varderen, 
verkmgen* 

gramatiko , grammatica» 
ŝpraakleer, 
nacio, natie. 
diversa, verscheiden. 
ŝipo* schip* 

matenmanĝi, ontbijlen, 
abonij zich abonneeren, in* 
schrijven op* 

Otuj prepozicioj per si mem postulas ciam nur Ja 
nominativon, Sc ni iam posl prepozicio ttzas la aku- 
zalivon, la akuzativo tie dependas ne de la prepo- 
zicio, sed de aliaj kaŭzoj. Ekzemple : por csprimi 
direkton, ni aldonas al la vorto la finon « n » ; sekvc : 
Lie {=en tiu loko), lien =al liu ioko); liel ^ame ni 
aiiktul diras : « Ja birdo llugis en la ĝardenon, sor la 
tablon kaj la vortoj « ĝardeiion lablon » slaras 
tie tli en akuzalivo ne car la prepozicioj « en » Uaj 
« sur » tion ĉi postulas., sed nnr car ni volis esprimi 
direkton, t. c. rnontri, ke la birdosin ne trovisantaŭe 
en la ĝardeno aŭ sur la lablo kaj lie flugis, sed kc g i 
de alia loko flugis al la ĝardeno, al la tablo ■ ni volas 
monlri. ke la ĝordeno kaj tablo nc estis la foko tte la 
llugado. sed nur la celo dc la flugado); en tiaj okazoj 
n 1 nzus la tiniĝon « n » tute egale ĉu ia prepozicio 
starus aŭ ne. — Morgaŭ mi veluros Parizon faŭ cn 
Parizon). — Mi reslos bodinŭ donie. — Jam cstas 
tempo iri dotnen. — Ni disiĝis kaj iris en diversnjn 
fiankojn : mi iris dekstren, kaj li irjs inaldekslren. — 
Flanken, sinjorol — Mi konas neniun en Lin ri urbo. 
— Mi neniel povas komprmi, kion vi parolas. — Mi 
renkonUs nck lin, nek lian fraton {aŭ mi ne renkontis 
iin, nek lian fraton). 


necesa.noodig, noodwen 
prepozicie, voorzclsek 
vokalo. klinker, 
kanmeti, sameastellen. 
simpla, eenvoudig. 
ligi. bmden. 
radiko, wortel. 
soai, kliaken, luitien. 
klara. klaar t dmdelijk. 
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nomiŭHLivo t nominaiiof, 
rersie naamval. 
iam* eeus. op don f cnen ol' 
dt [i nnderen tijd, 
akuzalivo, accuaatief, vierde 
naamvaL 
tie, daar, ginds. 
dependi, aflumgen, alhanke- 
lijk zijn. 
kauzo, oomak. 
esprimi. nitdrufcken. 
direkti, (be) sturen, richien. 
celi, doelen, mikken aan- 
icggen, 

cgaJa. gelijk, hetzetfdo. 


SJ 

ia, welkdanig, cen of ander. 
veturi. zioh hevegen door 
middel van irijiuig, schip, 
cnz.) 

dis, kenmerkt dc vcriiee- 
ling,deverspreiding; b.v.: 
iri, gaan — f/mri, ŭitcen- 
gaan ,sc 1 1 eide n; vemi, zaa ie p j 
— dizsntii. rondzaaicn. 
fJauko, llank, zijdc, kant. 
dekstra, rechtsch. rechler-. 
nenieh geenszins, oj gee- 
nerlehvijze, 

nek... nek, nocli... nccli. 


Ŝ 29- 

Se ni bezonasuzi prepozicion kaj la senco no moiilr- 
as al ni, kian prepozicion uzi, tinm ni pova* uzi ta 
komunan prepozicion «je », Setl cslas bone uzadi la 
vorlon « je » kiel eblc pli malofte, Anstalaŭ !a vorin 
h je » ni povas ankaŭ uzi akuzativon sen prcpozicio. 
— Mi ridas je lia naiveco{aŭ mi ridas pro lia naivcco, 
aŭ : rni ridas lian naivecon). — Je la lasta lbjo mi 
vidas lin ĉe vi (aŭ : la lastan fojon). — Mi veturis 
du lagnjn kaj unu nokton. — Mi sopiras je mia 
penlita feliĉo (afi : mian perdilan feliĉoiri. - EI 1a 
dirita regulo sekvas, ke se ni pri ia verbo ne scias, 
t3ii ĝi postulas post si la akuzativon (I . e ĉu ĝi cstns 
aktiva) aŭ ne, ni povas ĉiam uzi la akuzativon. 
Ekzemple, ni povas diri « obei ai la palm ■ kaj 
« obei la patron »(anslataŭ « obci je ia palro ■). Sed 
ni ne uzas la akuzativon Uam, kiarn la khireco de la 
scnco tion ĉi maipcrincsas; ekzcmple : ni povas diri 
« pardoni al la malamiko » kaj « pardoni la tnal- 
arntkon », sed ni devasdiri ĉiam « pardoni al la rnalr - 
miko lian kulpon >Ŭ 
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senco, JĴn, versLand. 
komuna, gemeen {zaam) t al- 
gemeen, 

abla, mogeli jk, wat kan. 
ofte» dikwLjls, 
ridi, Jachen. 
lasta. Laatste. 


sopiri, smaciiten, veriangon 
naar, verzucliton, 
regulo, regeL» princiep. 
verbo, werkwoord. 
obei ( gehoorzamen. 
permesi, loelateu, toeslaan, 
veroorloven. 


§30. 

Ia, ial, iam. ie, iel, ies, io, iom, iu. — La inonlr 
ilajn naŭ vorlojn ni konsilas bone ellerni, ear el ili eiu 
povas jam fari al si grandan serion dn aliaj pronomoj 
kaj a 51 verboj. Se ni akionas al ili la lileron « k », ni 
ricevas vorlojn demandajn aii nlalajn : kia T kial. 
kiam, kie, kiel. kies t kio, kiorn, kiu, Se ni atdonas La 
bleron « 1 », ni rieevas vorlojn montrajn : tia, tial T 
liam, tic, Liel, ties, lio, tiom, tiu, Aldonnnlc la lileron 
« ĉ », ni ricevas vorlojn komunajn : ĉia, ĉial, riam, 
eie, eiel, dies, rio, ĉinm, c!iu. Aldonante la prefikson 
u nen », ni ricevas vorlojn neajn : nenia, nenial, 
neniam, nenie, neniel, nenies, nenio, neniom, neniu, 
Aldonante al la vortoj monlraj la vorton c ĉi », ni 
riceva> montron pli proksiman; ekzeinple : liu {[>!i 
malproksima). liu ci (au ĉŝ tiu) (pli proksima); lie 
(malproksime), tie ĉi aŭ ĉi tie (proksime). Aldonante 
ai ia vortoj demandaj Ja vorton « njn », ni ricevas 
vortojn sendiferencajn : kia ajn, kial ajn, kiam aju t 
kir ajn, kiel ajn, kies ajn, kio ajn, kiom ajn, kiu ajn, 
Ekster tio el la diritaj vortoj ni povas ankorau fari 
aliajn vortoju, per helpodegramatikaj finiĝoj kaj aliaj 
vortoj (sufiksoj); ekzemple : tiama, ĉiama, kioina 
tiea T ĉi tiea, tieulo, tiamulo k, t. p, {= kaj ticl plu) 

m, welkdanig T een ofander. iun, eens T op dcn eenen of 
ial t om de een of de ander anderen tijd. 

reden. ie. ergens, op de een of 
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ander plaaLs, waar ottk. 
iei, ap de ecu of ander 
u (jsr.ej hoe dtm ook. 
ies. iemands. 
ĵo. iels. een of nnder. 
iora. ielwal. een weinig, 
io, teimmii, de een of dc 
atidere. 

konsili. (aau) radeii* raad 
piven. 

eerio, reeks, aerie. 
pronomo * voornoannvoord. 


adverbo, bijwoord, 
iitero. bdler, 

rilati, bt hejfen, in verband 
staan. 

prefikso. voorvoegseL 
ajn..,. Jiet ook ?Jj. 
diferenci, zirh onderschei- 
den van, verschillen, af- 
wijken. 
helm. liidpen. 
sufikso, arlitervoegsel* 


S 31. 

Ua kolero longe daŭris* — Li eslas hodiaii en 
kolera humoro, — U koleras kaj insnltas. — Li fermis 
kolere ln pordon* — Lia filo mortis kaj estas nun 
malviva. — La korpo eslas rnorta, la antmo estas sen- 
moiia — Li estas morte malsana, li ne vivos pli, ol 
umi lagon, — Li parolas, kaj lia parolo tluas dnlĉe 
Uaj agrable. — Ni faris !a kontraklon ne akribe, sed 
parole. — Li eslas bona parolanto. — Slaranteekstere, 
!i povis vidi nur la ekstenin Hankon do nia domo. — 
Li loĝas ekster la urbo. — La ekslero de iiu ri homo 
csLas pli I>ona, ol lia inlerno. — Li tuj farie, Ifion ini 
volis, kaj mi dankis lin por la tnja plenumo de mia 
deziro* — Kia granda brulo! kio brulas? — Ligno 
esias bnna hrtila rnaterialo. - La lera baslono, kiu 
kuŝis en la torno, estas iniri brule varmega, — Cu ]i 
donis al vi jesan respondon aŭ riean?— Li cliris cl la 
dormoĉambro kaj eniris en la manĝoCambron. — La 
birdone forflugis : ĝi mir deflugjs de la arbo, alflugis 
al la domo kaj surflugis sur la tegmenton. — Por Ciu 
aCetila luntoda teo Lin ei komercisto aldonas senpage 
funlon da sukcro. — Leniolibron oni devas ne tralegi, 
red Iralerni* — Li porlas rozokoloran superve.slon 
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kaj leleroforman ĉapelon. — En mia pkriboiablo hin 
Lrovas lcvar lirkestoj. 


ol liaj vangharoj. 

iimnoro, hmneur, luim. 
lenni, shnLen. 
korpo, liehaam. 
atiimOp del. 

kontrakti t een coutract, 
p.tn overeenkomst af- 
siuileti, 

unip weinig gebruikt acliter- 
voeg.sel tnel onbepaald^ 
beteekenis : plertumi ver- 

viilleu. 

brali. branden. 
ligno, hout, 

matariaio, materiaal, grond- 
stol 

bastona, sWk. 


Liaj lipfiaroj eslas pli grizaj, 


tegmento. dak. 
fnnto, potid* 

ist, kemnerkt liet foenmp; 
b. v.: hoto^ laai s — bolisLo, 
laar^timaker; mttro, — 
zee, marutOf zeeman. 

koloro, kleur. 

supre, boven {op), opper . 
telero. tellooi% bord. 
tero, aarde, grottd. 
kesto. kist, koffer. 
tipo. lip. 
karo, Iumr. 
griza, grijs. 
vango. wang f kaak. 


'J ealramanlo uftc vizitas lu lealron kaj ricevas 
baldau tealrajn inanierojn. — Kiu okupas sin jc 
incĥaniko, estas mcĥanikisLo, kaj kiu okupas sin jc 
iicmio, eslas ĥemiisto. -- Diplmnaliiston oni pova.s 
ankaŭ oomi diplomato, sed fizikislon oni ne povas 
nomi fiziko, ĉar fiziko cstas la nomo de la scienco 
tnern. — La fotografisto fotografis min, kaj rni semlis 
mian fotografajon al mia palro. — (ilasode vinoestas 
glaso. cn kiu anlaŭe siu trovis vino, aŭ kiun oni u/.as 
por viuo; glaso da vino eslas glaso plena je vino. — 
Alporlu .ll mi melron da nigra drapo (Melro de drapo 
signifus melron, kin kusis sur drapo, aŭ kiu estas 
uznla por drapo). — Mi acelis dekon da ovoj — Tiu 
ĉi rivero havas duccnl kilomctrojn da longo. — Sur 
la bordo de la maro slaris amaso da Iiotnoj, — 














kkzkh<;aw< 


birdbj flugas cn la aŭtunoen f>li varrnajn laiulojn, — 
Sur la arbo sin Irovis multe (aŭ multo) da birdoĵ. — 



kelke da homoj. — <t Da » posl ia vorlo monlras, ke 
tiu ri vorto liuvas signifon dc mezuro, 

teatro. schouvbure, Uiealer. drapo, laken (slof)* 

. . ■ ._■ j*' i i __ i , 


sigoifi, beteckericn, bcdui- 


maaiero, mamet . wij?.e, 
okupi, bciighouden, inno 


den* 
ovo. t-i. 


men, bezeUen. 


meĥaniko, mekaniek, vverk* bordo, oevcr, kusL straml, 
tuigkliDde, boord. 

ĥemio, chemie, srlieikunde. maro, zec* 
diplomatio, dtplomatie. amŭ 80 mienigLe*mas 8 a,ho«p- 

(iziko. phvsiek, iialnurker, aŭtuno, Uet fsL 


lando. land* 
suferi, lijden, duldeu, 
uajbaro, gebmir, buurman. 
mezuri. melen. 


naluurwelensi hap 
scienco, \\ tHcnschap 
glaso, (drink) gtas, 
nigra, zvatL 



malgranda ; li csins dc mc/a Uresko. — Li eslas liel 
dikn, kc li ne povas trairi Iru nia mallarĝa pordo. 
— Huro esfas tre maldika* — La noklo rslis tiel 



Malbonaj infanoj amas Utrmenti bestojn. — Li sentis 
siu licl malfeliĉa, ke li malbeuis la Lagon, cn kiu li 
cslis naskita* — Mi forte maleslimas Uun ĉi malnoblan 
homon. — La lenestro longe estis ncfermila; nii ĝin 
lermis, sed mia fralo luj ĝin denove malfermis. — 
Uckta vojo estas pli inallongiL ol kurba. — La tahlo 
staras malrckte kaj kredeble baldaŭ ranversiĝos. — Li 
slaras supre sur la monlo kaj rigardas malsuprcn sur 
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la kampon. — Malaraiko venis en nian latidon. — Oni 
tiel mathelpĴR al mi r ke nii malboni^is jman tutan 
laboron, La edzino tie mia paLro eslas rnia palrino 
kaj la avino de miaj infanoj. — Sur la korto staras 
Uoko kun tri kokinoj* — Mia fratino estas Ire bela 
knabino. — Mia onklino eslas bona virino. — Mi vidis 
vian avinon kuti ŝiaj kvarnepinoj kaj Itun nna ncvino* 
— Lia duonpatrino estas mia bofralino* — Mi iiavas 
bovcm kaj bov inon. — La jima vidvino fariĝis denove 
fianĉino. 


mezo, mitlHeij. 
kreski, groden, wassen. 
tiika, dik. 
larĝa. hreed. 

lumi. liehten. lichl geven. 
mola, zat:hi t malsch, week, 
turmenti, kwellen r pijnlgen, 
marteieiij folteren. 
senti. voel e n r waa rnemen. 
benh zegenen* 
nobla t edel (moedig)* 
rekta, reclit. 
kurba, bochtig, krom. 
kredi, gelooven. 


renversi. onawerpen, otn- 
stooten. 
monto, berp. 
kampo> veld. 
koko. haan. 

f 

nepo, kieinzoon. 
nevo, neef (oornzejĵger. 
bo, duiilt aan de venvant- 
schap d oo r 1 1 u we I ij k; b, v.; 
p(ttro f vader — bopalro 
sdioonvTider. 
duonpatro. sliefvader. 
bovo, nmd, os. 


i si. 

La Lranĉilo eslis Liel malakra, k<v mi ue povis Iranĉi 
per ĝi la viandon kaj mi devis ii/,i mian poŝan Iranĉ- 
ilon. — Cu vi liavas korklirilon. por malŝtopi la 
botelon—■ Mi volis ŝlosi Ja pordon, sed rni perdis la 
ŝlosilon, —Sikombasal si la harojn perarĝenta koinb- 
ilo. — En somero ni veluras j>er diversaj veluriloj, 
kaj en viniro ni veturas per glitvelurilo. — Uodiaŭ 
estas bela fiosta velero, tial mi prenos iniajn trlitilojn 
kaj iros gliti. — Per hakilo ni hakas, per se^ilo ni 
sejras, per losili* ui losas, p*y kudrilo ni kudras, per 
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latulilo ni toiulas, per sonorilo ni sonoras, pcr fajlilu 
ni fa jlas, — Miaskribilaro konsislas eI inkujo, snbjojo, 
kelke da plumoj, krajono ka| iiiksorbilo. — Oni melis 
antafl mi mnngikiron, kiu konsistis cl tclero, kulero, 
Lranfiilo, forko, glaseLo por brando, glaso por vino 
kaj telerLukcLo. — En varmega lago rni amas promeni 
cm arbaro. — Nia larulo venkos, 6ar nia mililistaro 
esUts grarnla kaj hrava. — Sur kruto Aluparo li Srvis 
sin al la lcgmonlo dc la domo. — Mi ne scias la iirt- 
gvon hispaoait, sed pcr bdpo cie voriaro hispana- 
germana mi tamen komprenis iom vian lelerori. — 
Sur liuj ri vastaj kaj herboriĉaj kampoj jiasja- sin 
grarulaj brnlaroj. precipe aroj da hellanaj ŝafpi. 


viamlo, vIhi sch {um U: elen). 

poŝo. f.t\ 1;. tascli. 

korko, kurk* stop. 

tiri. irckken. 

ŝtopi, slnppeii (slutlen). 

botelo, tk‘srji, 

ŝiiosi, sluitcn (met sleutel). 
kombk kanjrnen, 
soinero, Zomer. 
gliti. glijden. 

IrostOt vorst (vrieien). 
vetoro, vcder (gesteltenis . 
kaki, hukkcn, houwen ? kap- 
f«*n. 

segi, jr.agen. 
tesi, uraven. 
kudri, naaieti. 
tondi, knippen, scheren. 
sonorit klinken, luiden, bel* 
len. 

lajfi. HuiLen, schuifeleo» 
inko, inkl. 
sabio. zand, savel. 


sorbi, (op) slorpen, zuig^n. 
brandOt brandevijn. 
tuko, doek. 

rniliti. oorlogen, oorlog 
voeren* 

brava, dapper, braaf. 
kruta. steil. 
ŝtupo, iredc, trap. 

Hispan.0, Spanjaard. 
Germano, Duitŝcher. 
tamen, aochtans. loch, erh- 
ier, evemvel. 

vasta, uiigeslrekl, ruim* 
wijd. 

ĥoTho. gras. 
paiti, vveiden. 
brnto, vee. 

precipe, hoofdzakdi jk vi-or- 
namelijk, in T t 1 ijzc-mler, 
vooral. 

Jano, wok 
ŝafŭt schaap. 
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Vi parotas sensencaĵon, mia amiko. — Mi trinkis 
teou kun kuko kaj konlilaĵo. — Akvo esfas flunlajo. 


Mi ne volistrinki la vinoa f darĝi enhavis en si um 


suspektaa malklaraĵon. — Sur la fablo slaris diversaj 
sukerajoj. — En Liuj ĉi boteletoj sin trovas divcrsaj 
aeidoj : vinaĝro, sulluracido, azotacido kaj altaj. — 
Via vino estas nuria abomena acidaĵo» — La acideco 



bongusian ovaĵon. — Tiu ĉl granda altajo ne eslas 
natura monto. — La alteco de tiu monto ne esias Irr 
granda. — Kiam mi ien veturas, mi aeiuam prenas 
kun rai [uulton da pakajo. — Ĉemizoju, koiumojn, 
manumojn kaj ceterajn similajn objektojn ni nornas 
tolaĵo kvankam ili ne ĉtam estas 1'aritaj el toio. — 
(Ĵiaciujo estas dolĉa glaciigita frandaĵo. — La rtĉeco 
dc liii ci homo cslas granda, scd lia rnalsaĝeco estas 
ankoraii jili granda, — Li amas Liun ĉi knabinon pro 
3ia beteco kaj boncco. — Lia heroeco treplaĉis at mi. 
— La luta supraĵo de la lago estis kovrita per 
naĝantaj 1'olioj kaj diversaj aliaj kreskaĵoj. — Mi vivas 
kun li cn grahda amikeco, 

kuka, keck. ĉemizo t heiiiii, 

konfiti, inmaken, iaieggen kolo t hais + 


(tnet suiker), 
flaida, vlaeibaar. 


cetera, overig, 
tolo, linneu* 


suspekti, verdenkeaj arg- gtacio, ijs. 


waau hebben, 
acida t imiv. 
vinagro, a?:gn. 
sulfnro, iwaveL 
azoto T stikstofj nzoluni, 
gusto, smaak, 
alta, hoog. 
natnro, oatuur. 
paki,( I n) pakke n , ve rpakk en 


folio» bliuL 


frandi, snoepen. 
heroo, heid, 

plaĉi, behageo f bevnllen, 


believen 
tago, meer, 
kovri, (be) dekken. 
nagi, zwemraen, drijvuu. 
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Palro lcaj palrino kune oslas ngmalaj gepalroj, — 
Pelro, Anno kaj Elizabelo csUs miaj gefratoj* — i Ve- 
sinjoroj N* hodiaŭ vespere venos al nL — Mi gratulis 
lelegrare la junajn geedzojn, — La gefianOoj staris 
apud la allaro. — La patro fJc mia edzino eslas mia 
bopalro, rui estas lia bofilo, kaĵ mia patro eslas la 
bopatro de mia edzino* — Ĉiuj parencoj de mia edzino 
eslas niiaj boparencoj, sckve ŝia frato eslas mia 
bofrato, ŝia fraiino estas rnia bofrafino; mia fralo kaj 
iratino (gefratoj) eslas la bogefratoj dc mia edzino* - -- 
La edzino tie mia nevo kaj ta nevino de mia edzino 
eslas miaj bonevinoj. — Virino, kiu kuracas, eslas 
kuracisiino ; edzino de kuracisLo estas kuracisledzino. 
— La doktorcdzino A* vizitis hodiaŭ la gedoklorojn 
|\ — Li ne estas lavisto, ii estas lavistinedzo. — La 
liloj, nepoj kaj pranepoj dc rcĝo estas reĝidoj* — i - a 
hebreoj esLas Lzraelidoj, ĉar ili devenas de Izraelo, 
™ Ĉevalido eslas nematura ĉevalo, kokido — ne- 
matura koko, bovido — nematura bovo, birdido — 
nematura birdo* 

ge, vereenigt de beide ge- 
slacliten;b>v. i patro, vader 
— gepatroj, ouders (vader 
en moeder). 

gratuli, gelukwenscben. 
altaro, ailaar. 

kuraci, genezco j heelen , 
ziek le behandelen. 
doktoro, dokter, 

§37. 

La ŝipanoj tlevas obei la ŝipestron. — fiiuj ioĝautoj 
<Jl‘ ivgno L‘>la.? reguanoj. — Urbanoj cstas ordinare 


pra, oer-, o ver-, vo o r-, g ro ot- t 
oikL> achter-. 

idjkindjnfstammeHngjjong; 
b. v.: bovo, rund, os* — bo - 
ido , katf, Izrveia, (srael 
— !zTŭĉtido, Ltraellet* 
Hehreo, Jood, 
ĉevalo, paard 
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j-li riizaj, ol vilairanoj. — La regne&lio de nia lando 
e^las bona knj saga refto. — La PaHzanoj estos gajaj 
homoj.— \'ia provincestro estas severa, sed jnsla. - 
Nia nrbo liavas boiiajn policanojn, sed ne sufiee ener- 
pian policeslron, — Lulcranoj Icaj Kalvinanoj estas 
Kiislanoj. — Gerraanoj kaj Francoj, kiuj lotfas cn 
JLisujo, estas Rusujanoj, kvankam ili nr ostas Itusoj. 
— Li esfas nelerta lcaj naiva provincano. — l,a 
loĝantoj ile unu rcgno cstas samregnanoj, la loĝantoj 
de i.inu urbo eslas sainurbanoj, la konlesantoj de nnu 
religio eslas samreligianoj. — Nia regimenlestro 
vsUis por sia j soldatoj kicl bona palro. — La botisto 
faras bolojn kaj ŝnoj». — La lignisto vendas lignon, 
kaj la Uguaĵislo rarastablojn, seĝojn kaj aliajn lignajn 
objeklojn. — Ŝlclislon neniu lasas en sian domon. — 
LakuraĝamarisloiJronisen la maro. — Verkisloverkas 
librojn, kaj skribislo sinople transskribas paperojn. — 
Ni havas diversajn servantojn : kuiriston, ĉambrist- 
inon, infanistinon kaj velurigiston. — La riĉulo havas 
inulle ila inono.— Malsaĝulon ĉin balas. - Tiinulo 
timas eĉ sian propran ombron. — Li eslas mensogisto 
kaj malnoblulo. — Preĝu al Ia Sankla Virgulino. 


an. iitl, Uevoner, freiioni. 
aanhanger; b, v. ; regno t 
Staat liijk) — rey nauo, 
faurgnr; Vartovio, \Var- 
scliiiu — VarsaekiuGt bewo- 
ner van Warschan. 
regno, Slaat, Hijk. gebied, 
viiaĝano, tlorpeling* 
proviEco, pro?incie* 
severa. streng. 
justa. rechLvdardig, billijk, 
polico, politie. 
ruliĉe, genoegj voEdoende, 
Eristo. (dinstus. 

F ranco, V ran scIi ma n , 


konfesi, bekennen, helijden. 
religio. ^odsdiensL 
regimento, rednaent. 
boto, laars. 
ŝuo, schoeii. 
lasi, latt-n, 
droni. verdrinken. 
verki, ee n werk) schrijven, 
samenstellen. 

ul» ievend wezen geken- 
merkL door,,.: aiara, gie- 
rig —avarulOi gieiigaard; 
juna, jong — jtuutlo r jon- 
jgeling. 
eĉ, uet 
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omiirOj sohaiiuw, lommer, vircjaj inaagdelijk, rein, 
pregi, bidden* 

§ 38, 


Mi afielisporla infaooj lablelonkaj kelke da seĝeloj. 
— Kn nia lando sin ne irovas nionloj, sed nur monl- 
eloj. — Tuj posl la hejio la forno eftUsvarmega, posl 
uma lioro ĝi eslis jam nur vanna, post du horoj ĝ\ 
estis nur iom varmela, kaj posi tri iioroj ĝi eslis jatn 


tule malvarma. — En somero ni trovas malvarmelon 
en densaj arbaroj, — Li sidasapud latablo kaj dorm- 
ctas, — Mallarĝa vojeto kondukas tra tiii ĉi kampo 
al nia domo. — Surlia vizaĝo mi vidis ĝojan rideton, 
— Kun bruo oni malfermis la pordegon, kaj la kaieŝo 
envcturis en la korton. ■— Tio ĉi estis jam ne simpla 
pluvo T sed pluvego, — Grandega hundo metis sur inin 
sian anlaiian piedegon, kaj mi de Leruro ne sciis T kion 


fari. — Anlan nia miliiisiaro staris granda serio da 
pafiiegoj. —.lolianon, Nikolaon, Erneston, Vilhelmon, 
Marion, Klaron kaj Sofion iliaj gepatroj nomas 
Ĵohanĉjo | aŭ Joĉjo), Nikolĉjo (aŭ Nikoĉjo aŭ Nikĉjo 
aŭ Niĉjo , Erneĉjo (aŭ Erĉjo), Vilhelĉjo (aŭ Vilheĉjo 
aft Vilĉjo aft Viĉjo), Manjo (aŭ Marinjo), Klanjo kaj 
Sonjo (aŭ SoGnjo). 


densa. dieht, opeen t kom- 
pakt. 

brui, gerucht maken, 
kaleŝo, koets. 
pluvo, regen. 
pah. schieteiij vuren. 


ĉj mannelijk), nj vrivuve- 
Iijk 1 , rnaakt verkleineo- 
den, liefko^enden of 
vriend sehappeiijken vorm 
ua de 2’5 eerste teltcrs hij 
voornamen. 


§39. 

En la kota vetero mia vesto forle malpuriĝis; tial 
mi prems brosoo kaj purigis la veston. — Li paliĝis 
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tie timo kaj posle li ruĝiĝis de Iionto, — Li fianeiĝis 
knn fraŭlino Ber(oj posL tri moiiBloj cstos iii edziĝoĵ 
hi edziĝa soleno cstos cn la nova preĝejo, kaj la 
etkiĝa feslo estos en la domo de liaj estonLaj boge- 
pairoj, — Tiu ei maljanulo tute nmlsaĝiĝjs kaj 
infanigis, ■ HosL infekta malsano oni oltc bruligas 
)a vestojn de la malsanuio. — Forlgu vian fraton, dar 
It mafhelpas al ni. — Ŝi eclziniĝis kun sia kuzo, 
kvankam >iaj gepalroĵ volis ftin edzimgi kun alia 
pcrsono. — En la printempo la glacio kaj la ncĝo 
lluldiĝas, - Venigu la kuraciskm, car mi estas mal- 
sana. - Li veniglsalsi el Bcrlino multajn librojn. —- 
Mia onklo ne moriis per natura morto, scd li tamen 


nc morfigis sin mem kaj ankaŭ estis mortigita de 
rienin; unu fngon. promenantc npud la reloj de 
fervojo, li talis sub La radojn dc veluranta vagonaro 
kaj rnorliĝis. — Mi nc pendigis mian ĉapon sttt tiu ĉi 
arbeto; sed la vento forblovis de mia kapo la capon, 
kaj ĝi, lltigante, pendiĝis sur la branĉpĵ de la arbcto. 
— Sidigu vin (aŭ sidiĝu), sinjoro! — La junulo aliĝis 
al nia militistaro kaj kuraĝe batalis kune kun ni 
konf ra i\ ni u j inalam i koj. 


koio, slijk, modder. 
broso, borsteb 
ruĝa. rood. 
honti, zich schameii. 
solena, plechLtg, feestclijk. 
infektk besmetteo, aanste- 
ken. 

printempo, Lentc. 


relo, spoov, riggeb 
rado, wieI T rad/ 
pendi. Iiangen, -d zijn, 
ĉapo, muts. 
vento. wiml. 
blovi, blazen, 
kapo, hoofd, kop, 
branĉo, tak. 


Ŝ 40. 

Enla daŭrode kelkeda mimitoj miatklis du pafojn, 
La pafmlo daŭris tre longe. — Mi eksaltisdc sur- 
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prizo* — Mi saltns tre lerle, — Mi saliadis la Lutan 
lagon de !oko ai loko. — Lia hieraŭa parolo estis Lre 
bela, sed la Iro raulLa parolado lacigas lin- — Kiain 
vi ekparoLis, ni atendis aŭdi ion novan, sed baldaŭ m 
\idis, ke ni trompiĝis. — Li kantas Ire belan kanlon. 
— La kantado eslas agrabla okupo. — La diamanlo 
havas belan brilon. — Du ekbriloj de fubno Lrakuns 
ILra la malluraa ĉielo. — La domo, en kiu oni lernas. 
estas lernejo, kaj la domo, en kiu oni preĝas, estas 
o. — La kniristo sidas en la kuirejo. — La 


kur&rislo konsilis al mi iri en ŝvitbanejon. Maga- 
zeno, en kiu oni vendas cigarojn, aŭ ĉambro, en kiu 
oni lenas cigarojn, estas cigarejo; skaloleto aŭ alia 
objekto, en kiu oni ienas cigarojn, eslas cigarujo; 
lubeto, en kiun oni meLas cigaron, kiamoni gin lŭinas, 
estas cigaringo. — Skatolo, en kiu oni Lenas plumojn, 
rstos plumujo, kaj bastoneto, sur kiu oni tenas 
plumon por skribado, estas plumingo. — En la 
kandelingo sidis brulanta kandelo — En lu po&o de mia 
pantalono mi portas monujon, kaj en la poŝo de uiia 
surtulo mi portas paperujon; pli grandan paperujon 
rni portas sub la brako. — La Rusoj loĝas en Kusujo 
kaj ia Germanoj en Germanujo. 


surprizi. verrassrn. 
laca. rnoe. verrnoeid. 
tnunpi,bedriegen f misleiden. 
tuimo. bliksem. 
sviti, zweelen. 
bani, baden. 

magazeno,. magazijn, pak- 
huis. 

veEdi, verkoopen. 
cigaro, sigaar. 
tubo, buiSj pijp* 


fumo, rook. 

ing, houder van,., (voor...); 
b. v.: kandeiOtk&drs^- kan- 
detingo 7 kandelaar; plumo f 
pen —plumingo ,penn eslok t 
penhouder. 
skatolo, doos. 
pantalono, brot-k, 
surtuto, overjŭs- 
brako, arm. 
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Ŝlalo estas llekscbla, sed fero ne estas fleksebla. — 
Vilro eslas rompebla kaj trai idebla. — Nc ĉiu kresk- 
;tĵo estas manĝebla. — Via parolo estas tule nekom- 
prenebla kaj viaj leleroj estas ĉiarn skribilaj tute 
nelegeble. — Rakonlu al mi vian malfclieon, (3ar eble 
mi povos lielpi al vi. — Li rakontis al mi historion 
lute ne kredeblan. — Ĉu vi anias vian palron? Kia 
demando: kompreneblc, ke mi lin amas. — Mi kredeble 
nc povos veni al vi hodiaŭ, ĉarmi pensas, ke mi mcm 
havos hodiaŭ gastojn. — I.i cstas homo ne kredinda. 

Via ago eslas Ire laŭditidii. — J'iu ĉi grava lajjo 
reslos por mi ĉiam memorinda. — Lia edzino eslas 
tre Jaborema kaj gparcma, sed ŝi cstas ankaŭ tre 
babilcma kaj kriema. — Li cstas trc ekkolorema kaj 
ekscitiĝas ofle fie la plej malgranda bagalelo; lamcn 
li eslas trc pardonema, li nc portas loitge la koleron, 
kaj li tule ire estas venĝetna. — Li eslas tre krcdema : 
eĉ la plej nekredeblajn aferojn, kiujn rakonlas al li 
la plej nekredindaj homoj, li tuj kredas. — Centirno, 
ptenigo kaj kopelto estas moneroj. — Sablero enfalis 
en mian okulou. — Li cstas tre purcma, kaj eĉ umi 
polveron vi ne trovos sur ]ia veslo. — Unu fajrero 
estas sufiea, por eksplodigi pulvon. 


ŝuio, staal. 

flaksip imigeft, plooien. 
viiro, gfas fstomaam) T rui L* 
rompi, fiets) breken. 
laŭdip loveo* prijzeu. 
meinori, zidi herinoeren, 
gedenken. 
ŝpari, (be) sparen. 

Jiagatelo, bagatei. kleini^- 
heid. 


Tengi, wreken. 
eksciLi, opwekken f prikke- 
Jen. 

er. kenmerkt de samenslel- 
lende eenheid; h. v. :mhto p 
zand — mbl€ro t imdkorr$l. 
polvo t stof. 
fajro* vtiur. 
eksplodi, ontplolfen. 
pulvo T poeder, krnit 
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§ 42 , 

Ni Ciuj kunvenis, por priparoti tre gravan aferori; 
sed ni ne povis alingiian rezullalon, kaj ni disiris. — 
Malfeliĉo ofie kimigas la homojn, kaj feliĉo ofla 
disigas ilim — Midisŝiris la leteron kaj disĵeiis ĝiajti 
pecelojn en ĉiujn angulojn de la ĉambro. — Li donis 
ai mi rnonon, scd miĝin tuj redonis allL — Mi foriras, 
sed atendu min, fiar mi baldaŭ revenos. — La suno 
rebrilas en la klara akvo de la rivero* — Mi diris al la 
reĝo : via reĝa moŝto, pardonu min! — E1 la tri 
leteroj unu estis adresita : al Lia Episkopa Moŝto, 
Sinjoro N.; la dua : al Lia Grafa Moŝto, Sinjoro P,; 
la tria : al Lia Moŝlo, Sinjoro D. — La sufikso <t um » 
nc liavas difinitan signifon, kaj tial la (tre malmullajn) 
vorlojn kun « um » oni devas lerni, kiel simplajn 
vortojn, Ekzemple : pfenumi, kolumo, manumo, — 
Mi volonte plenumis lian deziron. — En malbona 
vetero oni povas facile malvarmumL — Sano, sana, 
sauc. sani, sanu, saniga, saneeo, sanilp, sanigi, saniĝi, 
sanejo, sanislo, sarrnlo, malsano, malsana, malsane, 
malsani, malsanulo, malsaniga, malsaniĝi, malsaneta, 
malsanema, malsannlejo, malsanulisto, malsanero, 
malsaneraro, sanigebla, sanigisto, sanigito, resanigi, 
resaniĝanto, sanigilejo, sanigejo, malsanemulo, san- 
ilaro, malsanaro, malsanuiido, nesana, nialsan- 
ado, samdaĵo, malsaneco, malsanemeco, saniginda, 
sanilujo, sanigitujo, remalsano, remalsaniĝo, mal- 
sanulino, sanigista, sanigilista, sanilista, malsanul- 
ista k* t. p. 

atiagi, jbereikeo. moŝto, algemeene titeL 

resultaiOf inlslag, resultaat. episkopo, bisschop. 
sirt, ver) scheuren. grafo, graaf. 

peco. siuk, brok, difiai. bepalen. 


5 










* La plej *>rava libro por ĉh\, kiu tieziras perfĉksigi erc la 
lingvo Esperanto, eslas la verko 
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kiu konststas el 45Spaĝoj kaj enhavas ire multe da plej diversa 
materialo por legado en ia plej modela esperanta stiio Kosto: 
belgaj Frankoj: Fir. 20; afrankile: Fr t 22, Ricevebb ce 
Belga Esperanto-Imtiiuio, M,Kteine Hondstraai, Antverpeno. 
Po*t€eko 1689*58* — Telefono 543.74. 
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HE Ul 

Lingvo internacia “ 



















Clon, kio esUir# skribita en la lingvo inienacta ^EsjjeranLo» 
oiii povas koinpreni kmi helpo Ue Liu ĉi vortaro* ^ urtoj, kiuj 
formŭs kuue unu ideon, estas skrlbitaj kune, Scd dividita] unu 
ŝt la alia per strekelo, tiel ekzemple la vorto “ fratin o P re " 
lenUnle unu ideon, estas kunmeLita el Iri vorLoj, el kiu] Cmn 

oni deTas sei l ĉi apartc. 

\lleswat in de internalionale laal Esperantogeschreven is t kan 
men vertalen door middel van dit woordftnboek.Oe vvoorden, die 
telamen slechts een begrip vormen, wordenhijeen gesdirevem* 
dodi vati clkauder geseheiden door kieinestreepjes (afkappmgs- 
teekeeshaoodmkt bij voorbedd het woord - frat in o «sslechU 
em begrip uil/gevormd door drie woorden, waarvan met^de 
beieekents afzonderlijk moet op/oeken in het woordenboek. 






























A 


i. uitgŭng van het bijvneg- 
jijk naamwoord of hoe- 
danfgheidswoord (adjeC' 
tief); b, v, : hm\ raensch 
— hom'a, menschelijk. 
abat r , abt. 
abel J , bie, lŭj ■ 
abi', den ( neboom). 
aboinen', afsctuiw, 
abon', zich abonneeren, in- 
schrijvcn op. 
ablativ, ablalief. 
abrikoV, abrikoos. 
absces * zweer, etterbuiL 
absintL absinth. 
acerL ahorn. 
acetL koopen. 

subaĉet', omkoopen, 
acid', zuur, wi ang. 
ad^ dnidt aan den duur 
eener lmndeling; b. v. : 
paf\ geweerschot — p&f- 
aŭ' het sctiicten (salvo). 
adiaŭ, vaarweL 
adjektiv , bijvoeglijk naam- 
woord of hoedanigbeids- 
woord. 

adminietrL beheoren, 
admir J , bewonderen, 
admonL anntnanen, 
adorL aanbiddfin, 

adaltL ecVitbreken, 
adverbL b)jwoord. 
aer', lucht. 

* aer r um , (ver)luchten* 
afabV, beleefd, voorkomcnd. 


maVafabr, koorrig, on* 
vricndelijk, 

afektL zicli aanstelten, oa- 
smukken. 

aferL ?aak> aangelegenheid. 
ag', haudelen* 
aĝL ouderdom* 
agacL doen griezelen, i:- 
niiwachtig maken. 
aglL arend, adelaar* 
agord', stemmen (miu.). 
aprablL aaugenaam* 
ajL iets dat een' zeker eige«- 
schap beiit of uit zeber 
siof gemaakt is; b. v, ; 
moiL *aoht, w T eek, malsch 
— fnoraff iets malsck; 
frukfi vrucht — frukttfj * 
iets uil vruehten berei*, 
ajV, knoflook, look, 

...ajn, het ook zij; b, v, ■ 
Ai«, wie — kiuajn , wie he i 
oo k zij, 

akarL made, mijt, wompje. 
akcelL bcspoedigen, vei 
haasten. 

akcent', nadru k t k lem, k lem- 
toon, 

akceptL aanncmen, ontvau- 
pen, 

akcipitrL havik, 

akirLverkrijgen ? vcrwcrve»> 

bckomen. 

aknL pviistje, pnkkel. 
akompanL bcgeleiden, ver- 
gezellen. 
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akr\ scherp. 
akrid^ sprinkhaan. 
aks' T as* 
akuŝ\ bivalleu. 

akas' ist' in J , vroed - 
vrou^, verloskuodige* 
akuzativ', uccusalief, 
tiaamvaf. 
akV, water. 

al* aan t naar, vervangt den 
d&Uef of derden naamva!. 
alaŭd ; t ieeuwertk. 
alcion- T ijsvogel- 
ali', an der. 
alk' t eland (zool*). 
almenan, ten rninsie. 
almoz'. aalmoes. 
aln\ els (boom)* 
alt\ hoog. 
altar', aiLaar. 
alte ; T ulthee (plant). 
alters 1 , afwisst:len. 
alad', zinspelen. 
altimet'* iucifer, stekje. 
aiun% aluin. 
am', bemiimen. 
umas' P menigteiinassa, hoop. 
ambaii', heide, 
ambos', aambecld. 
amer t stijfsel* 
amfibi', tweeslachtig, ha!t- 
slachtig. 
amik\ vriend. 

am'ind um T het hof maken. 
amoniak j ariimoniak. 
ampteks, omvang, afme- 
ting. 

amuzh vermakeii. 
an ; , lid T bewoner, guuoot t 
a&nhanger; b. v. : ret}n\ 
Staat — regiiari, hurgor; 
Varsovfŭ n^ bewoner van 
de stad Worsdmu. 
anar', sciioar, groep. 
aaanas\ ananas. 


auas', eend. 

moranas, eidereeud. 
anĝer, engeL 
angil', aal, paiing. 
angnP, hoek. 
anim'j ziei. 
aniz' t anijs. 
ankaŭ, aok, teveus. 
ankoraiL nog, tot oog toe. 
ankrh anker, 

anouc', aaukondiging uu- 
ken. 

anser', gans, 

anstataŭ, in plaats van, iu 
stede van. 

austataŭ'i, vervangen, 
ant', uitgang van hetbedrij- 
vead tegenwDordig deel- 
woord der werkwoorden. 
antaŭ, vor>r, 

antaŭ tak', voorschotrt, 
scbort. 

amtikv' T an tiek. ouderwetscli. 
antiiiion*, anti mon l um,spies 
glansmetaal* 

AnunciacfjMariaboodschap, 
apart', afzonderlijk. 
aparten', toebehooren. 
apenaŭ, imuwelijks. 
aper', vejschijnen. 

maTaper', verdwijneu. 
aplaŭd', toejuichen. 
apog' t leunen t steunen. 
apr' f ever, wild zwiin. 
Aprilh April, 
aprobh goedkenren. 
apud' t naast bij, nabij. 
ar', bepaalde verzameling 
va» personen, dieren en 
voorverpen; b. v. : arb\ 
boom -- arb* dK, woud. 
arane . spin. 

aranĝ', (ran-) schikken, r«- 
geien, 
arb\ boojii. 
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arb et a] t struik. 
arbitr\ vnllekeung, 
arc\ buog (viool). 
anie', reiger* 
ardeafj lei (steen). 
aren^ arena, stnjdperk. 
arest', aanhoudeo. 
argeut", zilvei. 
argil 1 , leem, klei - 
argnmeat% bewijz,euj aao- 
voeren. 

arbitektur r architektuui, 
bouwkiinst. 
ark T boog. 

ark'afo, gewelf* 
arlekenS ariekijn, hins- 
worst* 

arm', wapenen, 
arogant 1 , aanmatigead, ver- 
watind. 

arsenik', arsenicuni, ratten' 
Lruid. 
art', kunst. 
arttiik\ kunslgreep. 
artik f , gewricbt, lid. 
artikol\ artikei, Udwoord. 
artiŝok\ artisjok. 
artrit\ jicbt. 

as. uitgang van den tegeu- 
vfoordigen tijd der w F erk- 
woorden. 

as\ aan (kaartspel). 
asekur\ vcrinkeren (assuree- 
ren). 


asign\ aanwjjzen (geld). 
aspax3g \ asperge. 
aspid\ adder, aspisslaud. 
at\ uitgang van Eie t lijdend 
tegenwoordig deelwoord. 
atak f 7 aanvallen. 
atenc j eeti aanslag plegen, 
aanrandeti. 
atend\ (ver) wachten. 
atent\ aandachtig, opmerk- 
zaa rn. 

atest\ getuigen, bevesligen. 
atiug\ bereiken. 
atripl\ melde, ganzepoot 
(bot). 

atut\ troef (kaartspel), 
aŭ, of. 

aŭd\ hooren. 

Aŭgust\ Angustus, Oogst, 
Oogstmaand, 
aŭskult\ luisteren. 
aŭtun\ Herfst, najaar. 
av\ grootvadcr. 
avar\ gierig, vrekkig. 
avel\ hazelnoot, 
aven\ baver. 

aventur\ avontmir, lotgc- 
val. 

avert', waarschuwen, ver- 
wittigen. 
avid\ begeerig, 
aviz\ raadgeving, bericht, 
azen\ ezel. 

azotj stikstof, azotmn. 


B 

babit\ babbelen, praten. 
bagaterjbagateljkleinigheid. 
bajouet\ bajouet, 
bak\ tnakken, doen bakke.n 
(m den ovenj. 
balaj vegen (raet borstei), 
balanc\ schommeleŭ, slin 
eeren 


balbut\ stuUĉreii, sUtraelen, 
hakkelen. 

baldaken\ baldakijn. iroon- 
hemel. 

baldaŭ\ weldra, spoedig. 
halenj walviscb. 

balen ost , balein. 
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fcalustrad , balustrade, leun- 

\verk, 

bamba r T baruboes, 
ban', zich baden. 
band' f bende, troep, 
banV, Ius, strik. 
bapt i doopen. 

bapt'an', peter, peet 
(oom). 

baptVfil', petekind. 
baptVpatr', peter, peet. 
bar’, versperren, verhinde- 
ren. 

bar il, slagboorn, bar- 
reeL 

barakt', trappelen, zich ver* 
zetten. 
barb r , baard. 
barbir\ barbter. 
barĉ r , beetwortelsoep. 
barel', vat, ton. 
bark'. bark (schip). 
bask'. slij), rakspand. 
bast'. bast (schors). 
bastion', bastion, bolwerk, 
baston\ stok. 
bat\ slaan, 

batal , ŝlrijden, kampen, 
vechten. 

batanr, wapen, strij<i- 
\vapen. 
basar', bazaar. 
bed r , l.od (hof), bioembed. 
bedaŭr', betreuren, spijten. 
bek', snavel. bek, 
bel\ schoon, mooi, Iraai. 
beladon , helladonna, wolfs- 
kruid, doodkruid. 
ben', zegenen, 
benk , (zi t) bank, 
ber\ bes T hei, bezie. 
best' T beest, dier. 
bet r , beelwortel| beet, 
betul', berk, 
bezon', noodig hebben. 


bien', (laud) goed, 
bier', bier. 

bind r , [m) binden (boekenh 
bird\ vogel. 

biskvit', beschuil, tweebak. 
bismut', bismuth , spiegelLm. 
blank', wit 
blat r , kakkerlak. 
blek' ? iilaten, binniken (alge- 
meene uitdrukking voor 
dierengeluiden). 
blind ; , blind, 
blond f , Llond* 
blov', hiazen, waaien. 
hlu\ blauw. 

bo', Juidt aan de verwant- 
scliap door huwebjk :b,v, 
pair\ vader — bo*patr\ 
schoouvader. 
boa\ boa, reuzenslang. 
boat^ boot. 

boben', spoel t kios. bobijn. 
boj' T biafTen, 
bol, kokeu, zieden. 
bombon', bonbon. 
bonL goed, 
bor', boreu. 
boraks', borax 
bord , oever, kust, strand, 
boord. 

border 5 (oiti) zoomen, 
bors . beurs (gebouw . 
botL laars. 
botelL ilesch. 
bov T rmtd, os ( 
brak', arm. 
bram , brasem. 
bran', zemet. 
branĉ\ tak, 
brand', brandewtjn, 
brank’, kieuw. 
brasik', kooL 
brav- ? dapper, LraaL 
bretL fboeken) plank, rek, 
sdjab. 


f ■ 
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brid', loom, teugel. 
brik' 1 , baksieen, klinker. 
brir, gianzen t blinken,sciiij 
flen* 

briliant', bril jant. 
brod', borduren, stikken 
(met de hand), 
brog', broeien, schroeien 
(d. L : in heet waterlaten 
weeken, ook ; met heet 
water begielen}. 
bronz', brons. 
bros ; , borsieL 
broV, u enkbjauw. 
bru', geracht ruaken. 
bruL, branden. 

brulum T braud (huid- 
/iekte) Ofltsteking, 
brun\ bnjin, 
brust f , borst. 
brut r t vee. 

bub r t (straat) jongen, 

bubal r t bullel. 

O 

ĉagren'. Terdrielen, bedi^oe- 
ven. 

ĉam r , genis. 

ĉamhelan', kamerheer. 
cambr' t kamer, 
ĉampan', ch ampag ne t 
schuimwjjn. 

can' + haan (van een geveer). 
cap', muts, 
capel', hoed* 

capitr', kapittcl, hoofdsluk, 
Ĉar, vanL wijl, daar, daar- 
om, onidat. 
ĉarlatan 1 , kwakzalver. 
ĉarm', bevallig» bekoorlijk. 
ĉarnir', schamier. 
ĉarpent', litnmeren, 

ĉarpent'ist 1 , tiramer- 
man. 


buĉ r , slachten, 

bud r , kiaam. 

buf , pad (dier). 

bufed , bufTeL 

bnk ; , gesp. 

buked', rniker. 

bukl\ lok, kruL 

bul\ kluil, boL 

bulb\ bloemboL 

buljon\bouil lon, vleeschn :tt 

bulk 1 , broodĵe, kadetje, 

burd\ hommei, 

burĝ , burger. 

burgou\ (bloem) knop. 

buŝ\ mond. 

buŝum\mui t 1 and,m\i 1 1- 
korf 

buŝel\ schepel (maat\ 
buter , boter, 
butik', winkeL 
buton\ knoop. 

buton um . vast) knoo- 
pen. 

A 

c 

ĉarpi\ pluksel (wontd?er- 
hand). 
ĉas\ jagen. 

cas aj\ wild. 
ĉast r , kuisck, sedig. 
ce. hij. 

ced' T opgeven, toegeven, 
\vijken } afstarm. 
cedr\ ceder. 

ĉef\ (opper) hoofd. overste. 
cejan', korenbloern, 
cel\ doelen, mikken. aau- 
leggen. 
ĉel\ cel. 

cement r , cemenL 
Ĉemiz\ herad. 

Ĉen\ ketting. 
cent, honderd. 
cerb r , tiersenen. hrein 
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cftrlt ? kers T kriek, 

Ĉerk\ doodskist, 

Ĉerp' T putten, (uit)seheppen. 
cert', seker, gewie T bealist. 
certlg", verzekeren,bc- 
vestigen. 
i*Arr\ hert. 

nord'a cerv', rendier. 
ces% optiouden, 
ceter\ overiff. 
ĉevaT, riaard, 

* • !■ > ■» <r V 

cj, gij* jn ( je. 

ci a, n\¥ ( jouw (dijn), 

Ĉi, kenmerkt de oabijheid; 
b* v ĵ £iu, die, Iiu 6' — deze; 
tie t daur, iie ĉi — hier. 
cia, elk, ieder, een iegeiijk 
alle soort(en) van, 

Ĉiam, altijd, immer, steeds. 
ĉie t oreraL 
ciei, op elke wijie. 
ĉiel 1 , bemeL 

cierark', regenboog. 
ĉiel/ir\ Hemelvaart. 
ar t (ver) frommelen, ver- 
kreukelen. 
ciler\ cijfer. 

ciferjplat', cijferplaat. 
ĉifon', lap, Iomp t vod. 
cigar', sigaar. 
cigared', eigarette. 
cign', 2 waan. 

ĉikan', r.ich met kletsproat 
bezighouden, zeuren. 
cikatr', litteeken, 
cikom\ ooievaar. 
cikori', cichorei, auikerij. 
cim', wandluis f w r eegluis. 
cimbar, cimbaal (muziek). 
cinabr\ vermiljoen, 
cinam\ kaneeL 
cindr', ascb. 


ĉio, alles. 
cipres\ cypres. 
cir\ (wri]T) was. 
ĉirkaŭ, rondom, ongeveor* 
om. 

ĉirkaŭ'aĵ\ omgeviag, om- 
streken. 

ĉirkaŭi. omgeven, om- 
ringen. 

Ĉirkaŭ' 0 , omvang, om- 
trek. 

ĉirkaŭ'man\ armband. 

ĉirkaŭ'pren' ? omarmen, 

omvatten. 

ĉi rkaŭ'skrib', o msc hri i- 
ven. 

cirkel\ passer, 
cirkonstanc^oinslandighejd. 
cirkuler\ omzend h rie L 
cit\ citeeren, aanhalen, ver- 
melden, eewag inaken. 
citr\ citer (niuziek). 
citron\ citroen. 
ĉiu, elk, ieder, ieJereen, 

ciu'j, allcn. 

civiUz\ beachaven, ontboL 
steren, de zeden verzach- 
ten. 

ĉiz\ beitelen, uitsteken. 
Ĉj\nade2-a eerste tetters van 
mannelijke voornamen f 
rnaakt verkleinendert, lief- 
kozenden ol’ vriendschap- 
peUjken vonn; b, v, : 
Jŭhitn\ jan — Joĉjn, Jantje. 
ĉokolad\ chokoiaile, 
col\ duioi (maut), 
ĉu, f> f,is he t zoo da t...? m aak t 
den vragenden vorm iu 
zinnen, die met geen 
ander vragend woord bc» 
ginneu. 
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D 

<ii. wordt gebraikl na woor- 
]en die een maat, eeji 
gewicht of een koeveei- 
heid aandniden;b. v,: ki- 
togram '0 da viand'o, een 
kilogram vleesch; glas'o 
da leo, een glas thee. 
daktir, dadei. 
dam'o f }, damspei. 
dimask', damast, 
dancj diioseti, 
dandj dand>% fat. 
danĝer ', gevaar. 
dank f t (be) danken, 
dat', datnm, 

datir', datief, 3* naamTaL 
datur', doorŭappel. 
daŭr' T duren, 

daŭr%% voorUeiten. 
de, van (Lezit) vanaf (ver- 
trekpant)/ door (bij lij- 
denden vorm van deel- 
woorden). 

dec' T passen, betamen» b t- 
fiooren, 

decid'j besluiten, beslissen. 
Becembr' f December. 
deĉilr f t ontcijferen, 
dediĉ', (toe) wijden, opdra- 
gen. 

defendL verdedigen, 
degel', outdooien. 
degenerL ontaardeo, verbas- 
Leren. 

degrad', in rang verlageu, 
af -, ontzetten, degra- 

deeren, 

dejor 7 , diensi doen, vati of 
dienst zijn* 
dek, tien (10). 

deklmaci', verbeigen, dekli- 
oeeren. 

deklivL helling, glooiing. 


dekstr', rechts, rechter 

maFdekstr, links. liu- 
ker -, 

delfen', dolfijn, 
delikat r 7 teeder, lijn. 
detirk ijSen, raaskaHen. 
demandj (onder) vragen. 
demon' T booze geest, duivel. 
denar', penning, 
densj dicht, opeen T kom- 
pakt. 

de^t', tand . 

deimnc' t aa n k 1 agon , verk I i k- 
kon. 

des, d^s te. ioo te ; /u pli... 

des pti f hoe... des te. 
deputj afvaardigeii. 
desegnj teckenen, 
detalj uitvoeriii. 
detruj vernielen, 
dcvj moeten. 

devigj d w ingtn, ver* 
piichten. 

deviz', lijfspreuk, ken - 
spreuk. 

dezertj uoestijn, eenzaam- 
heid. 

dezir', wensdien, verlangen. 
Dij God. 
diablj duiveL 
diamantj diamanL. 
diboĉ', brassen, liederlijk 
ieven, 

didelf, buideldier. 
difektL beschadigen, 
diferencL versciullen, afwij- 
ken, zich ondcrscheiden 
van,*,* 

difinj bepalen. 
digj dijk, dam, wal. 
digest 1 , verteren. 
dikj dik, 
diktj dikteereo. 
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diligenV, vlijtig T ievei ig, ijve- 

rio 

dinjanĉ', Zt>ndag. 
dir' r zeggen. 

direkt 1 , (be}sturen T rictiten, 
direkt"o,richting, koers. 
direk r titV (de ŝipo), 
roer, stuur, 

dis',konmerktde verdeeling, 
de verspreiding; b. v, : ir\ 
gaan— cfoYŭ\ nileengaan, 
sctieiden; sem r , zaaien — 
di$'scm\ rondzaaienj rond- 
strooien, 

dis ig\ scheiden t ont- 
binden, 

diskont\ afkorten, dtscon- 
teeren. 

dtspon\ heschikken (over) 
disput\ twisten f woorden- 
visselen, 

distil\ disttlleeren, stokon, 
disting', onderscbeiden, uit* 
steken boven, uitmnnlen 
distr\ verstrooien, afietden, 
distrikt', kring, afdeeling, 
distrikL 

diven\ raden, gissen, 
divers\ verscbeiden, ver- 
scliiliend. 
divid, (ver) deelen. 
do, dits, docb, 
dol6\ zacbl, zoet, 
dolor\ smarten, pijn doen, 
dom\ huis. 


domag , jammer, spijtig 
domen\ domino* 
don\ geven, 

aV dqn\ Lijvoegen, 
voegen, 

donac\ ten geschenkegeven. 
cforlot', vertroelelen. 
dorm\ slapen. 
dorn\ doorn, stckeh 
dors\ rug. 

dot\ geven, schenken. 

doto, uitzet, dotatie, 
huvvelijksgift* 
drak\ draak. 
drap', laken (stojj. 
drapir\ drapeeren, behan- 
gen, bekleedeu. 
dras\ dorschen. 
dres\ africhten, dresseeren* 
drink\ onmatig drinken, 
zuipen. 

drink F ej\ kroeg. 
drog\ drogerjj. 
dron\ verdrinken. 
dn, twee (2). 
dub\ iwijfden, 
dnk\ hertog. 

dum, gedurende, terwijl ? tf j* 
dens. 

dum e. intusschen, on- 
dertussclien, inmid- 
dels, 

dung\ aanwerven, in dienst 
nemen, huren. 
du F on'patr\ stiefvader. 


E 


e, uitgang van het bijwoord; 
b. v. r ĥon\ goed — borfei 
wek 

eben\ efTen, glad. 
eM\ mogelijk; b. v. : kom- 
pren\ verstaan, hegrijpen 


— kŭmpr€n i ebl\ begrijpe- 
lijk. 

ebl F o, misschien. 
ebon r , ebbenhout. 
ec\ kenmerkt de afgetrok* 
ken (abstrakte) hoedanig- 



































UMVERSALA 

!teid of eigeascliap, b. v.: 
boit\ goed — borfcc', goed- 
heid; vir\ maa — rirecr', 
mannelijkheid. 
ec volgens de hoedanig- 
heid. 
eĉ, zelfs. 

edif'j stichien (op geestelijk 
gebied)- 

eduk\ opvoeden, 
edz f j echlgenoot, gemaaL 
edz'i§', huwen 1 tn>uweii, 
edz ec', eclitp hnwelijke 
staat. 

efektiv', werkelij k. 
efik' , wcrken t uitwerking 
hebben. 

egk kenmerkt vergrpoting 
van begrtp, haogsten 
graad; b, v.: pord\ deur — 
pord'eg\ poort; pet\ ver« 
zoeken — pet '^'.smeeken. 
egal\ gdijk T heUetfde, 
e'i‘, echo, weergalin. 
ej\ kenmerkt de plaats be- 
stemd tot...; b, v. ; praĝ* t 
bidden - pre<j f ej\ kerk 
— A:wir' T koken — kui/ef^ 
keuken. 

ek , kenmerkteen handeling 
die begint of van korten 
duui' is; b. v. : kant\ 
zingen — ek r kant\ begin- 
nen te zingen, aanhefleu 
(lied); hri\ roepr-n — ek f - 
kri\ uilroepen. 
eks T voorraafig. gewe2en, 
ekscelenc' excellenlie, 
ekscit' t opwekken, prikke- 
k n. 

ekskurs', uitstap. 
ekspedi', vertcnden. 
eksplod ; , cmtploffen, 
ekspozici , Lentooaslelling, 
ekster, buiten. 


VOHTARO 77 

eksterm f T uitroeien t ver- 
delgen. 

ekstrh exlra t bijzonder, 
ekstremh uiterste. 
ekzamen', examinceren ? on- 
dertoeken. 

ekzekuth Lcreditstdlen, uit- 
voeren. 

ekzemplh voorbeeld. 
ekzemplerh exemplaar* 
ekzerc' T oefenen. 
ekzikt verbannen. 
ekziat' T bestaau, 
el» uit. 

etast', rekbaar. 
elefant, nlilant» 
elekt, (uit) kiezen* 
elokvent', vvelsprekend, 
em', kenmerkt de neiging 
(gewoonte) tot.,.; h. v. : 
Labir.babbdcn — babiUm' f 
babĥelzuchtig. 
emajr, email, glazuur. 
embarash verlegenheid, Uin- 
der, iast, 
ernbri', kiem» 
embusk', hinderlaag» 
eminent', eminentj vooraatt- 
staaudc. 
en T in. 

enigrn', raadsel, 
entrepren', ondernemen* 
entuziasm', geestdrŝft. 
enu' ? (zich) vervelen, 
envr. bcnijden, 
episkop » bisschop, 

cefepiskop', aartslis- 
schop, 

epok , tijdstip, 

epolet', schou.derbedekkiag f 
epaulette. 

er' t kemuerkt de samenstel-* 
k*nde eenheid ; b» v,: sabi\ 
^and — w6f■'»*', zandkor- 
rd. 
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erarzieh vergissen, indwa- 
ling verkeeten, i!walen, 
erinaĉj egel. 
ermen f , hermelijn, 
ermitjkluizenaar, heremiet. 
erpS eggen. 
escept, uitzonderen. 
eseuc f , essens, kern # hel 
wezen, geesi. 
eskadrj eskader. 
esper 7 (ver) hopcn. 

mal'esper , wanhope n, 
in vertwijfeling zijn. 
esplor f . onderssoeken, navor- 
schen. 

esprim J , uitdrukken. 
est ' 5 /ijn. 

ostim', achten, \va;u d^eren. 
esting r . uitdoovrm, Mns- 
schen. 


estr , kenmerkt het hoof l, 
tlen overste,donbaas;b.v,: 
tip' t schip — ŝip'estr\ 
scheepskapitein, 
estr'ark overheid, bestuur* 
esaiodj schavot. 
etj verkleint of verrwakt 
hct begrip; h. v. ; mvr\ 
muur — murV/j muurije; 
rid\ Jachen — ricVet', glim- 
laohen, 

etaĝk verdiep, verdieping. 
etat', staat, fijst, 
etend j uitslrekkrn, uitbir i- 
den, 

eterj eilier. 
etemj eeuwig, altijd, 
evitj vermijden, ontwijkcn. 
ezok', snoek. 


F 


fabj honn, 

fabelj vertelling, sprookjp, 
fabl j fabel. 
fabrikj fabriek, 
facetj Jacef te^geslepen vlak. 
facir. gemakkeli jk. 
faden r , drand (om te naaien)* 
metarfadenj metaal- 
draad. 

fagj beukebooin. 

fajencj aardewerk. 

fajij fluiten, schuifelen. 

faji j vijlen. 

fajrj vuur. 

fak j vak f afdeeling. 

fakturj faktmir, rekeninc* 

faljvallen. 

fal et 1 , struikelen. 
falbar, falbala,strook. opleg 
sel 7 versiersel, 
falĉ j maaien. 

falĉllj zeis, sikkel. 


faldj (toc) vouwĉn. ploeien, 
falkj valk. 
falsj vcrvalschen. 
faraj gerucht, roep. faam. 
familij (liuis) gezin, funiilm. 
fandj gieten, smelten. 
fanfaronj pralen, pochen, 
fantomj spook, 
farj doon, rnaken. 

far T iĝ , worden (tkh 
maken). 
faring" keelgat, 
farm f , pacbtcn, hureiu 
fartj varen T zich (rel of nr t 
wel) bevinden, 
farto. stand, toestand, 
farun . bloem t meeL 
faskj bundet, bos, 
fasonj (kleeder) snee snit, 
fagon. vorm. 
fastj vastcn, 
faŭk j muiL 
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far, wondroof, schurfl, 
favor', gunsiig. 
faaan\ faifint. 
ie r in\ fee, toovergodin. 
febr r , koorts, 

Fehruar', Februari. 
ieĉ', bezinkseL gisL 
iet', vel, huid, pel$, bont. 
feliĉ\ gelukkig. 
ielt% viit. 
femur', dij. 

i&nŭ\ splijten, kloveu. 
fenestrL venster* 
fenkor, venkel. 
fer' t ijzi*r, 

fer voj o, ijzerenweg . 
spoorweg. 

ferdek', (ver) dek, scheeps- 
dek, 

ferm', sluiten* 

mal ferm j ontsiuiten , 
(plicnen, 

fermeut', gisCen. 
fervor', ijver, vlijt, toewij- 
dtng. 

fe$V, feesieu, feestvieren* 
festea/, feesten, smullen, 
(festifD) v banketteer i, 
ftanĉ', verloofde, bruidegom* 
fibr% vezel* 

fid', vortrouwen, zich verla- 
tcn op t rekenen op. 
fldel', getroiuv, trouw\ 
fier\ trotscti, fier, 
vijg. 

figur r ? arbeeldenĵ voorstel- 
hn> 

fil', zoon. 

vuren (kruid), 
filtr\ Ŭltreeren. 
fin 1 , oindigen ? afmaken. 
fingr', vinger. 
firm', va*sL slevig. 

firm o, finna. 
fiŝj visch. 


fiŝ ole', viscbolie, traan . 
fistur, fistel (zieklc) ? rweer- 
bnisje. 

flag', vtag, vaandeU banicr. 

flam', viam. 

flan\ vla, vfade, vlani, 

flanel'* flancl. 

fhmk'ĵ fiank, zijilc, k_;\i 

f!ar, ruiken, snuiven, 

Oat'ĵ vleien, fieeroen. 
flav', geci. 

fleg r , verplegen, verzorgen, 
flegm r ? flegma, 
fleks', fomj buigen* plooien 
ilik% dplappen, verstellcn. 
ftirt/, flirten, fladderen* 
f!ok\ vlok. 

flor% bloeien* in bloem zijn 
flor o, bloem, 
flos', vlot, houtvlut. 
flu r ? vloeien* stroornen. 
'de'fluir. goot, riool, 
afloop, 
flug' ? vliegen. 

Ŭug , il T 1 vleugel, zwengel 
ftuid , vtoeibaar. 
flut\ fluit* 

foir' t foor, jaarmarkt, ker 
mis. 

foj' r maal, keer, 
fojn'ĵ hoci. 
fok' ? zeehond. 
fokns , bramlpimt. 
foli% blaiL 

fond'* sliebteu, opnchten. 

fonL' r broiij put. 

foutan', fontein. 

for, ver. weg f voort. 

forĝ r j smeden. 

forges'. vergeten* 

fork', vork. 

form\ vorm. 

formikL mier, 

forn r s kachel, < iven, u i n i\ i s 

for'permes\ verlof gevc n. 
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fortk sterk, krachtig. 
forteptan', piano, kmvier 
fortik', sterk, kloek, stevig, 

VtlSt + 

fortikaf, vesling, rer- 
sterkirig . 

foa r , graven, fuit) schuppen. 
fos'ir T spade, schup, 
schop. 

fosfor , fosforus, 

fout', paul, pijler (in 't alg, : 

baJkom te ODdersteunen)* 
frag', aardbei. 

fragment', broksLuk, ge- 
deelte, 

ira]\ zaad, kuit (der vis- 
schenj. 

fTak% frak, gekleede jas, 
rok. 

frakas 1 , verbrijrelen, ver- 
plettereii. 

fraksenk esch (boom). 
framason', vri jine Lse! aar. 
frambk framboos. 
frand , f snoeperi. 

'rangk franje. 

irangol 1 , sporkeboom, vuil- 
boom ? zwarte els. 
frap'j kloppeu. 
frat', broeder, 
fraŭr, jonkman, vrijgeze). 

fraŭl in f , jufTrouw. 
fretnd', vi eemd, b n i te n - 
landsch. 

frenez T gek, waanzimiig, 
kmnkzinnig. 


freŝ', frisch, versch* 
fring', vink. 
fringer, sijsje. 
fripon', spltsboef, schelm, 
schurk. 

friz', friseeren, krullen. 
fromaĝ', kaus. 
frontk voorzij.de. 
frost', vrieien. 
frot', wrijven* 
frnk vroeg. 

irugiieg', kraai, roek. 
frukt 1 , vrucht. 
fnmt', voorhoofd. 
ftiz' T tering. 
lulg' roet. 
fulm', Ldikem. 
fum', rooks 

fum i, rooken* 
fund\ boilein, gro i i. 
fundament'. grondsl.jff. run- 
datneŭL 

fuuebr 1 , rouw, droeflicid, 
treurigheid. 
funebr'a T treur-, lijk . 
funek, trcclilcr 
fungpaddestoelj kamper* 
noelie (planl). 
funtk ponil. 

furaĝ', voeder, levensmiddo 
leQ- 

furiOZ vvocdeud, ruzend. 
ftirunk ? T bloedvtn, puist, 
fuŝk (ver) knoeieu. 
fustenk bombazijn. 
fut', voeL (maat). 



G, G 


gad r T stokvisch. 

gaj 1 , lustig, vrooJijk, blij* 

gajlk galappeJ. 

gajnk winnen f verdienen, 

gar, gaJ. 


galanteri', galanterie (wa 
ren). 

galert', galerij, garmdenj. 
galon', gafon. 
galos', overscboeu. 
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gani, gamma, toonladder, 
gamaŝ , alobkous. 
gant T , handschoen. 
garanti', waartiforgen, 

garanti'aj\ paud, waar- 
horg. 

garanti uF, gijzdaar. 
garb , schoof, garf. 
gard\ fbe) vvaken, (bc) hoe- 
den. oppassen. 
garden', hof s tuin. 
gargar', spoeien, gorgelen. 
gas\ gas, 
gast\ gast, 

0azel\ gazelle. 
ijazet\ gazel, nieuvsblad, 
courantj kranl. 
ge vereetiiĝf, de beide ge- 
slachlen i" b, v. : pair\ 
vader — jc polr l oj, ouders 
iVĉuier f-n moedcrj. 
gelaten . gidatine (geleiach- 
tige 3tof). 

ĝem, kreunen, steunen, 
Kurhten. 

gen\ geneeren* hinderen, 
lastig vallen. 

generaci\ geslaclit, genc- 

ralie. 

genitiv\ genitief* naam- 
vaL 

genot\ genet-, nveLkat. 

gent\ ĝestacht, stans, ras. 

gentil\ beleefd, hoffrlijk. 

ge:ui\ k n i r -. 

ĝerm , kiem. 

gest\ gebuar. 

ĝi t het 

gib\ bochel, hutl. 

gipa\gips f plaaster, pleister* 

ĝiraf'. giralTe. 

ĝis f tot (dat), 

gilar\ guitaar. 

glaci\ ijs. 

glact a]\ roomijs. 


Si 

glad\ *trijken van linnen). 

glan , eikei, 

gland , klier, 

glas\ fdrtnk) gtas. 

gtat , glad, 

glav\ £wftard. 

glim\ mica, gltmmer-aarde. 
glit\ g ijden. 

glitil\ schaats. 
glitVelur J il\ slede. 
glob\ kogel j bol. 
glo r\ ro em e n, vcrheerlij ken. 
glu\ hj nien. 
glut\ slikken, zwelgen. 
ffOM\ grondel, grondding 
(visch). 

goj^ zidi verheugen. 
golf\ zeegoJr. 
gorĝ\ keel. 
graci. slank, bevallig. 
grad\ graad, irap. 
graf\ gmaf. 
grajn , korreh graantje, 
gramatik r , gram m atica, 
spraakleer. 

granat\ granaat (vruchf). 
grand\ groot. 

grand anim'. grootuioe- 

,ii t* 

granit\ gratiict. 
gras\ vet. 
grat\ krahben. 
gratul, gelukwenschen. 
grav\ gewichtig, ernstig, 
beliiiignjk. 
graved ? zwr nger. 
gravur\ graveeren, plaat* 
snijden, 

grcn\ koren, graan. 

grcn'ej\ ikoren) zolder, 
schuur. 

grenad, grauaat (steen, 
vapen). 
gri\ gort. 

grifel\ grilTel, sLift. 
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gtir T krekel* 

gnmac\ griiaas, gezickts-, 
ffeiaatsverlrekking. 
grinc' T knarsen» 
gm\ Krijs, iranw. 
gros\ KtuisbeSj stekelbeiie, 
gros\ groscben centsluk - 
qrot\ crot, spelonk. 
gru\ kraauvogel. 
grup\ groep. 
ĝu\ genieten. 
gudr\ teer, kolenteer. 

H 

hai, hai ach 
hajl\ UageL 
hak\ hakkeo, houwen ? kap- 
pen. 

hak il\ hak, bijk 
hal\ hal. 

haladz\ damp, (uM) wasem 
(ing), 

hatt',stilhouden, ophoudon, 
halt maken* 
hamstr", hamster. 
haos\ chaos* 
har\ haai\ 

har'ar\ haarbos, pruik. 
har'eg\ stuif baar, Lors- 
telhaar, 

hariig\ UaarvUcht, 
haarstaart. 

hard\ hurden. stalen. 
hanog\ liariug. 
harp\ liarp. 
haŭt\ lund, vel. 
hav\ hebben. 

Lav r , n\ haveu. 
hedor\ kliiuop. 
hejrnj tehuis, heim. 
hejt\ heei maken, stoken. 
hel\ liejder, klaar. 
help\ helpen. 

maLhelp\ (ver) hinde- 
reu, storen. 


UE ESL^EiSANTO 

gui\ oehoe-uiL 
gum\ gom. 
gurd\ draaioi gel. 
gast\ Rinaak, 

gust'um\ procveiij mu.l- 
kcn. 

ĝust, recht, jubt* 
gut\ drtiipen, 

gutc, droppeL 
guvern'. regeeren, boslnri n. 
gvardi r f tso I d n te \ i wacht. 
gvid. b iden, nchten. 

* H 

hemi\ chemie, scheikmide, 
hepat\ levcr. 
herh\ gras, kruid, 
herb'ej\ weide. 
hered\ erveo. 
herez\ ketterij, 
herai\ bruuk ^heelkunde). 
hero\ helcL 
hidrarg\ kwik/.ilver. 
hidrogen\ waterstof. 
hieraii, gisieren. 
ĥimerhersenstiiini. 
hipokrit\huictu len, schijn- 
heilig iloen. 
hirud\ btoeduiiger, 
hirund , /waluw, 
hiskiam\ hilsenkruid* 
histori 1 , geschiedenis. 
histrtk\ ŝtekelvarken 
hot. 01 ho ! orh 1 
hodiaŭ, hedcu. vamlaag. 
hok\ tiaak, angel. 

fib hŭk\ vtschliuak. 
pord hok, duim van er n 
deurheugseL 
holer\ cholera. 
hom , meusclu 
honest\ eerlijk, hillijk. 
honor\ cciam. 

honor o, eer. 
hcnt\ lich schumen. 
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£or\ uui\ 
bor\ koor aang). 
horde', gersL 

bomoiitar, horuontaal, wa- 
terpas-. 

fcorloĝklok ? uurwerk, 
bortulan', orlalaan, 
hosti' T hostie,gewijdeouweL 


hotel', hotel* 
hufL horf; 

bumilL oolmoecitgj nederig, 
hnmorL humor f Inim, 
hundL Isond, 
husar\ huzaar. 
luz \ steur. 


i. uitgang van den n.oem- 
vorm der werkwoorden; 
b. v, : laŭd t, ioven. 
ia, welkdanig, een of ander, 
iaL nm een oi ander redcn. 
iam, eens, op een of an- 
dereu tijd, ooit. 
ibis\ ibis. 

id', kind, afstammeling, 
jong; b. v. , bov\ rund, 
us — bovid' kalf; Izraei’ 
Israei — hrael' id , fsraeliel. 
iŭili\ Miylle. 
idol, afgod. 

le, ergens, waar ook. op 
een of ander plaats. 
iel, op een of ander wtjxe ? 

hoe dan ook, 
ies, ieinaiuls. 

ig', iaaken.,M doen.„ b. v. : 
pur\ sein — jntr'ig\ reini- 
gen: mort\ slerven — 
mort'itj\ doen sterv r en s 
dooden. 

iĝ ( yjeh makeitj worden: b, 
v. : pal\ hleek — palHĝ*, 
LI eek wo r den, verhi ee k en; 
&i.i\ /ĴUeri — sid‘'i(i\ zidj 
* /etten, 

ihtiokoloĴ vischltjn). 
ŭ\ kenmerkl Urt werktuig f 
hei i nstrument; h. v, : 
tond\ scheren. knippen, 
— tond it\ schaar; 


sehieten — paf'U\$e weer 
ili, zrj (meervoud,). 
iiumiL j verlicbterij ibtmii- 
ireeren. 

imag', zicb inbeelden, zich 
voorslcllen. 

imit J j namaken, iiahooLsen. 
imperi', keizernjk. 
impres\ itrdruk, 
impiik', iuvv ikkelen>verwik- 
kelen. 

in, kenrnerkt hf[ vrouwe~ 
lijk : h.. v, : }-air\ vndei — 
patr'in\ moeder; bm\ os 
— bĉt ‘in \ koe, 
incit', tergen, pri kkelen, 
aanKeUen. 

ind/, waardtg {vau. omj; b. 
v. : laiid\ ioven — laŭd - 
ind\ lovensw f aardig, 
mdiferent , onverschi11ig. 
indign', tich verontwaardi- 
geu, verontwaardigd zijn, 
indulg , sparen, versrdioo- 
nen. 

industri. ni jverheid, 
itsian', kind. 

inickt besmetleiL aanste* 

kon. 

infer', heL 
iufluL beinvlneden. 
infuz , aftrekken, Iaten trek- 
kun. 

ing', houder van (voor); b. 
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* v, : Aoh^/', kanrs — frrtndr/'- 
tng', kamlelaar; plum\ 
pen -- ptim r hiff\ penne- 
Stok t penhoi.. d ;r. 
iŭgven * liesslt eek. 
inĝenier , inge n ieur. 
iniciat , hetinilialic.f nem.en 
vao iets* iets beginnen* 
ink f h inkl. 

iaklin , geneigd, Lereid tot. 
inokul, menten. 
insekl\ insekt, 
insid\ hikiiien, stnk spnn- 
nen* 

insign', wapen, Uei keimings- 
teeketi. 

insptr\ inhoesemen, bezie- 
len* 

instig , aansporen, aanliit- 
sen. 

institut/, instttuut, inricli- 
ting. 

instrti. onderwijzen, onder- 
lichten, 

instrukci r instrueiie, order, 
opdraciitj bevel 
insni\ eiland. 
insult\ schirnpen, schelden, 
int\ uitgang van het bc- 
drijvend verloden deel- 
woo rd d e r we r k woo rde n; 
far\ maken (docn) — far- 
int\ hebbende gernaakt, 
gednan ;«m\ beminnen — 
amin i \ h eb be n de be m i n d. 
jntenc\ hei inziclit hebhen, 
bedoelen, voorn emen s 
yju. 


uitgaiig Vrin het meervoud; 
t>, v, : hom*Q t mensch — 
ajrnVj, menschen; pafr o, 
vader — patr^j , va«1 ers. 


inter, tusschen, te middeu 
va n. 

interes\ belang inboe?.e- 
meo. 

interiekci', tusschenwerp- 

sel, 

iiitsrn\ inwTndig, jnnerlijk, 
van biTmen. 

interpunkci\ inlerptmctie, 
plaatsing van de leestee- 
kens t pitncUiatie. 
intest\ darm, ingewand- 
intim', intiemj innŝg, 
intrig\ kuipcn, listen bera- 
meo ? intrigeeren, 
invit\ uUnpodigen. 
intermit\ afbreken, Lus- 
sche n poos bru ugen, 
ia T icts, cen of andcr, 
iom, ietwatj een vvcinig. 
ir\ gaan. 

is, uitgangvan den verleden 
tij d der werkwoorden ; b. 
v. : far\ maken, doen; mi 
far^is, ik dccd. ik maakte, 
ik heb gedaan, ik lieb ge- 
maakL 

ist\ kenmerkt hd beroep; 
b. v. ; hot\ laars— boVistf , 
laar?.eumakcr: i/j/i r', ?ee — 
zeeman. 

it\ uilgang van hei lijdend 
verleden deeUoord der 
werkwoorden; b. v. ; am\ 
beminnen-am''if\ bemind 
gevorden, 

iu t iemand,de eenof andcr. 
izol', afzouderen. 

A 

J 

ja r inderdaad, toch, imraers. 
jak\ vest. 

|aluz\ jaloeiscli, aFgunstig. 
janij reeds. 
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Januar', iamiari- 
jar . jaar* 
ĵasmeit', jastnijn. 

5 tŭd\ Donderdag, 
je ? voorzet&el zotider bepaal- 
de hele^kenis, daL tloor 
ve r sc h e i de u e v o o i ze Lsc 3 s 
verUiald kan wordeu, pv- 
makkdtjk begrijpelijk 
tiocn den zin. 
jen, zieliier, ziedaar, 

jea... jen... tiio >eens). 
dan (weei'), .» 

]«s> ja. 

}6s r ig', bevesligen. 
jci', verpen, sIin^ere ij. 
gooien. 

jongT, joiigloeren, gopcbt:- 
len. 


jti... dos t hoe (meer;... des 

te... 

juil j juk. 

ĵug', (he) oordeelenj re* tii- 
sprekeii, 

jugiaBd 1 , walnoot. 
jukk jeuken. 

ĴulikJ ulb 
jun', jong. 

jung', voor-, aan-, inspan- 
n en. 

Juni', Juni. 

ĵuniper\ junever ,bes). 
jupb (vrouwen) rok. 
jur\ 2 wereD, eed dorn. 
jus r , juisL 7 ,t?o-, danreven, 
ĵuslb rediL^aardip. bitlijk. 
ĵuver, juweel T klcinood. 


K 


kaĉb brei, moes. 
kadr', Iij sl, ouiHjsting, i aam. 
kadukb bou\vvalligj gebrek- 
kig. 

kaf, koffie. 
kaĝ', kooi, kot, kevie. 
kahel , vlocrtegel. 
kaj, eu. 

kajer', schrijfboek, afb 
vering 

kaĵutb kajuil, srheepnhut. 
kal J , tikdoorn, ckslertK-, 

eelt. 

kaldron', ketel. 
kaleŝb koots. 
kaifatr\ kalfateren, 
kalikb kc j 3k t beker, 
kair, kaJk, 

kalikotb kaliko, gedrukl 
katoen. 

kalkau', hiel (van tlen voet 
kalkul r } (be) rekincn. 
kalson', onderbroi k. 


kalumni', valsch beschuU 
digeii, lasteren* 
kambi', wissel (brief. 
kamolb kanieeb kemel. 
kamenb scboorsteen, haard. 
kamentub', st; h o o r - 
steen (pijp). 
kamer', camera. 
kamforb kamfer. 
kamizoV, wamhuis, kairn- 

7,001. 

kamlot', slof van peileDhnar 
of kenidhaar. 
kamomilb coniiUe. 
kampb vdd, land. 
kanb riet, 

kanab 1 , kcmp, liennep, 
lcanajr, canailie, scburlc. 
kanap', canapĉ, ruststoeb 
kanari', kauarM \ vogel), 
kancelari 1 , kunselririj, gri fie. 
kancelierb kanseKer* 
kand', knndij (suiker)* 
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kander, kaurs. 
tankr f , kreeft. 
kant', zingen. 

kantsrid , Spaansche vlieg. 
kantor , voo vm 11 ger, koor- 

/jiiTger. 

ka nvas , kauefas f bo rduui - 
stol - 

kapk hoofti, kop. 
kapablk hekvaain, gesrEkikt. 
kapslk kapel, kerkje* 
kapitank k (pLtrin. 
kapitel', kapiteeL 
kapiUlac , tapi tulce : en f 
zirh overgeven, 
kapon 1 * kapoenhaanlje, 
kapoV, kapoot, kapmanLel. 
kapor', kapper (atruLk, spe- 
cerij). 

kapr', bok (geil)- 
kapreor, rer (bok), 
kaprle', griL kuur, luirn, 
kaps ur, ca p su ul, flesclu lo pje. 
kapt^vangen ,grijpen ? valten 
kapt il. stiik, val. 
kapucen’, kupucien(er) 
(bedelmomjik), 
kapuĉL kap ; van mantel), 
kar' t lief. «iiurbaar; duuc. 
karaben , k arabijn T buks. 
karafL karaf. 

karakter, kdrakter, inborst. 
karas' t steeukarper (visch). 
karb^ (st- rn kooi, 
kard', distel. 
kardeV, distelvink* 
kares' t iiefk.07.en, streelen. 
kariolit, kruirln.ageL 
karmiŭ karnujn (verf). 
karnavai, earnaval, vaster- 
avfiiid, 

karo' f ruiteu (kaartspel)* 
karob', St Jansbrood. 
karot 1 , worLei, peen* 
karp', karper (visch). 


karpcu r f Laagbeuk. 
ksrt', kaart, 

kartav r p hrouvven (brouu end 

sprcken), 

kart.il agj kuobbel, kraak- 
been, knorbeen. 
kartoĉL patroou, kardoes. 
karton , kartoo, bordpapier. 
karuseV karoussel, draai- 
mo!en. 

kas', (geld) kas. 
kaŝ\ verhergen, 
kaseroV, braadpai, 
kask' f hcim. 
ka$laa\ !:ustanje, 
kastcL kasleek 
kastor. hever, 
kasir'. mitmannen, snijden. 
katL knL 

kataptasm', pap, katapiasmu 
(heelku nde)* 

katarf zinking, kopvaliing, 
catarrhe. 

katarsktL staar, oogstaar 

(Kiekte). 

katcn r , kiuister. 
katnnL katoenen stof. 
kaŭtorizL uregbranden, uit- 
brctruJr u (heelkunde). 
kaŭz r , veroorzaken } aanlut- 
dtng g-ven. 

kaŭz'o f oorzuak. 
kav', tidlie, diepte. 
kavalir, riddeL 
kavernL hol, grot. 
kaviar', kaviaar. 
kaz, gevaL naamvaL 
kazcL wi iuigel, gestremde 
nnelk. 

ke, dat {voegwoord). 
bogl' t kegtd. 
kef, kelder. 
kelk'j eeni : t eakeLe. 
kelnerL k < I ne r t koltiehu i s- 
bediendL'. 
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kon', pjjnboonaenhout, hars- 
boomenheiit. 
ker'. herten (kaartspel), 
kem\ kern, sl-een, pit. 
kerub, rhcnibij.n r 
kcst', kist, kuiTer. 

tir kast', sdutii\ iade. 
kia. welk iduntg), wat voor 
r>?n f lior (danig). 
kial. waarom r om wetke 
reden, 

ki?m, \vamieer, als, toeu, 
kie, wa;u\ 
kiel, lioe. zou) als. 
kies, uiens, 

kllV. kiel vun een schip). 
kio, wat. 
kiom, liorveeL 
kiras kuras, pantser, har- 

3ias, 

kis t kus. Koeti. 

kital . kiel, fklee lingstuk), 

kiu, \vje, welkr\ 

klaft'vadem i rauut). 

klap , klep. 

klark Uluar, duidelijk. 
ktarnet, klariuet. 
klas. klas. 

klav\ loets (van klavier). 
kler r , besehaafd, ontwikkeld 
geesteli,jk}- 
klimatj klirnaat. 
klink over) heilen f nei- 
gcn. 

klisterk la vrment. 
klopod . trachten,zich moeite 
geven, 

kloŝk klok, stoip. 
klub j vereeniging, klub. 
kluzj sluis. 
knab j knaap, jongen 
knedj kneden. 
koaksj eokes (van iteenko- 
len). 

kobfilV, cobalt 


koboldk kalioutermnnnetje, 
na nimanoetjc. 
ko6eniijcocenilh\schiliiluis. 
kojn, kegge, \vig, kei!. 
kok j haan. 

kokcmelj goudtor, o. lieven 
Ueer o. iievevromv) beesl- 


je- 

koketj coquet s behuagziek. 
koUluŝj kinkhoesL 
kckas j kokosnoot. 
kcksk houp. 
kol . bals. 

kokumj kraag, hals- 
boord. 


kol har^o j, maneiK 
kolbasj worst, 
kolsgj coUegn, amhtgenocL 
kolektj versamelea t snza- 
melen. 


kolorj hoos djn. toornen. 

kolibrj kolibrL 

kolimbj Juiker, duikelaar 

i vugel). 

kolof on', col oph o n i u m, viooi- 
liars. 

kolomb', duif. 

kolonj suilf kolom, pijlep. 
kolorj kleur* 
kolportj l ondventen. 
kolubr' adder. 
kom kominu. 


komandj bevelen, comman- 
deerec. 

kombk kammen. 

kounbin'j samenstcdlen, com- 
Ldueeren. 

komencjf beginuen, aanvmi- 
gen. 

komentarij c o m m e n ta a r, 
n a d e r c ve r k I a r i n a, I o e - 
lichiing. 

komercj hamielcn, Iiundcl 
ilrijven, 

komerc ji]\ {koop ■ w aar 
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komfort" 7 gei ief, iiemak. 
komisi', o pd ra ch L g e v e n T 
ias( gevcn, 

koinitat'. comiLeii. hestuur, 
Comi Lĉ. 

komis , klerk. 

komod\ ladetafd* ladekasl. 
kompar', vergelijkcn. 
kompat r . me ie3ijden lie h ben, 
zieh erbarrjien over* 
komplez, Lelmgen, wdwil- 
leodlieid, bere idw i 11 1 g- 
Lieid. 

kompost', lelterzetteu. 
komprenJ verstatin, begrij- 
pen. 

kompresj compres. 
ko mcn’, ge m ee n scb appel i j k, 
algemeen. 

komun'umk gemeenie* 
komuuij Heiiig avoodrnaal, 
Communie. 

komunikj rnedcdeeleu, 
kon , kennen. 

koncernj betreiTen, aan* 
gaaln, aanbelangen. 
kondamn', vemordcel en. 
kondiĉ, voorwaarde. 
koadolenc', co 11 d o 1 e e ren, 
r ouwbeklag doen. 
konduk', voeren, (ge)!eiden 
konduk ir, Leugel, Loorn, 
kondut', zicb gedragrn, 
konfes', bekeoneu, hdijden, 
hirichten. 

koniidJ vm trouvven. 
koniirm'. bevestigen, be- 
krachtigen. 

konfit", imttaken, inleggen 
met suiker f konfljten. 
koaform'. in overeenstem- 
ming, confonii. 
isonfnz, vervarren. 
koajekt', veimoeden, gis- 
sen. 


konjugacij vervoeging der 
werkwoorden» 
konk' T schelp. 

konklnd , besluit-, gevolg 
trekke n. 

konkur T wedijveren, coo- 
curreercn. 
konkursj wedstrijd. 
konsci ^ zich bcwusL zijn f 
iich rckeasohap geven. 
konscienc\ gewelen. 
konsekveac', Eich zelven lv 
lijk blijvend, konsekwmiL 
konsentj instcmmeu, Lil-s- 
Lemmen, inwilligen. 
konservj be\vnren* 
konsiderj beschou wen t over- 
wegeo. 

konsir, (aan) raden, raad- 
geven» 

konsist', bestaan (uit;. 
konsor, troostcn. 
konsonantJ medeklinkt i. 
konspir', samen3tweren 
konstant', beslerulig. 
konstatk vaststfdlen, b.owij- 

konstern . ontslellen, ver- 
bluflen, 

konstrn', (op! l>ouwen. 
kŭnsum , Vŭrbruiken, ver- 
teren. 

kontant', contanL, baar. 
kontent', tevreden. 
kontor , kantoor. 
kontrakt', ee n c o n t r a c l - * 
gene overeenkorast af- 
sluiinn, 

kontraŭ, legen, tegenover. 
kontraŭ e, legen o vcr, 
integendeelj ilaaren- 
tegen. 

kontur , omLiek. builen- 
linie, 

kontuz , kvelsen, kneuu-n. 
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kooval', Meibloempje, ielie- 
ije der dalen, 

konven', behooren, passen, 
betamen. 

konvert * bekeeren. 
konvinV, overtnigen. 
I:onvuId\ kramp, riHm«r. 

stuip trekking, 
konus', kegeL 

kopi', afschiijven, overdmk- 
ken. 

kor, harL, 
koran, Koran, 
korb', korL rnaud, 
kord', snaar. 
korekt, verbeterep» 
korespond , briefwisseling 
voeren. 

kork , kork, sLop* 
korn', lioorn, horen. 
kornio\ kroonlrjst. 
korp i lichaam. 
korporacr, genootschap, 
gilde. 

korpus". korps., 
kort , koer 7 binnenhof, bin- 
jN*n plaatsje. 
kort Hof(van Slaats- 
hoofd), 
korv', raaf* 
kost\ kosien, 

ko3t'o t prijs, kosten. 
kostumkosLuum, kleeding. 
kot, s!ijk, tnodder. 
koton', ruw kalucn. 
kDturn', kwarleJ, kwakkcL 
kav\ broeden, broeien. 
koveri\ (hrief) omslag. 
kovr T fbe) dekken, 

kovriL ;de liĵrV), cm- 
slag. 

kovr il' (ie ienestr'o , 

hiik. 

mal'kovi r . ontdekken, 
onihulien, 


kraĉ\ spuwen. 

krad . Iralŝe (vverk;, hrk. 

krcjon\ pollood. 

krak, krakcn, kiialleii. 

kraken'. krakeling. 

kramp', klamp, klain, kram ; 

haakje (parenthesisj, 
kran', kraan, 
krsni , schedet. 
kratag’ . haged oorn. 
krater', kratfer. 
kravatk das, halsdoeL. 
kre', scfifppen, 
kred’, gelooven. 

krcd ehl', geloo D.aar, 
waarschij nlijk. 
krsm t ronm. 
kren'. t*ammenas, radij j- 
krŭpkrip, lloers, 
krepusk , s. h: j mering. 
kresk'. giueien, wassen. 

kresk aj r . gewas, plunL 
kreL, kiijL 
krev ? harsten- 
kri', schreetiwen, roepen. 
kribr', zifien, /.even. 
krim , misdaad. 
kriminar, I ij fst ra fTe I i j k. 
kring', beigneLkranski-ekje 
kripl, kreŭpeL 
krisp', kroesheld (van hel 
haar). 

Krisf, Christns. 

krist an , CiirisLen. 
kristnask', Kerstmif. 
kristal\ ki isLal, 
kritikV beocrdeelen, criti- 
secren. 
kriz', crteis. 

1'roc'j (uun) haken, (aan) 
ktampen. 

krokod:l r , knakodi], 

krom,uitgezonderd,behalve. 

krors\ kroon, krans. 
kronik', kronijk. ki oniek. 
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krop f krop. 
kroz , krujsen vanschepen)> 
i rmJvurtiR. 

kruc, kruis, 

kruc'ttm , kniisigen. 
kruĉ , kvuikj kan. 

krud, ruw T woestj onbe- 
werkt* 

kruer, wree l, grmvdijk. 
krup' f krorp* ziekte der 
luditpij p, 

krur, heen > liehaamsdeel). 

krust. korst. 

krut T steiL 

kub\ kubus, leeding, 

kuhuf, elleboog. 

kudr\ naaien, 

kul\ muts 

kugl\ kogeL 

kuir , koken. 

kttk\ koek. 

kukol\ koekoek. 

kukam t ki mkom mer. 

kukurb\ kaicbns, pompoen. 

kal\ mug. 

kuler\ lepcl. 

kalp\ schaldig- 

kun, met. 

kuu e, tezamen, samen. 
kunikl\ konijn. 
kup\ kopglas, laatkap. 
kupol . koepeL 
kupr\ koper. 

flav a kupr o,geel koper, 
messing. 

kur\ ioopen, draven. 
kurac'i genezen, heelen, 
ziekte behaudelen. 


kuracdl\ geneesmiddeL 
artseuij. 

kuraĝ , moedig, koen p d i: - 
pe r, 

kurator\ curator, zaakvoei- 
der. 

kurb\ bocht, krom. 
kurier\ koerier. 
kurten\ gordijn, voorhanp. 
flank'kurten , zijgor- 
dijn. 

rulliurtcn , rolgordijii, 
kusen\ ktisseti, pduw. 

kusen'eg\ veereu bed. 
kuŝ\ tig-en. 

sttb kuŝ\ ondcriiggen. 
kutim\ zich giAvennen, 
kttv\ kiiip» tobbe. 
kuz\ necf, kozijn I kind vnn 
oom tante), 

kvankam, (of)schoon, (al) 
hoeweL 

kvant\ hoevedheid. 
kvsr. vii r (4). 
kvaranter/, karmtijn, iju;i 
rantaine (n 1 1 , o n d e r i n g 
wegetis besmettelijkc 
ziekte). 

kvarc\ kwarts. 
kva rt', quarte (m m i e k). 
kva rta L', stnd swij k , kwa rtier. 
kvtizaŭ, alsof, quasie* 
kverk\ eik. 

krlet\ rustig, mcht, kalm. 
kvin, vijf (!>). 

kvit . voldaan, dTen, fjttiUe. 
kvitanc\ «juiteeren, voldnau 
tce kenen. 


L 

L\ la, bepalend lidwoord : pn labor r , iefs uitwer- 

dc. hct, ken, bewerken, 

labor\ werkcn, arbeiden. Lac\ moe, vermoeid. 

per labor' T md werken lacert', hagedis* 
verdienen. lac\ koord, veter, nestd. 
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Ud , blik. 
laf\ lava- 
lag . jiieer* 

lag et\ vijver- 
lak\ lak T vemis. 
lake\ Iakei. 

laks\ bnikloop, diarriiet?. 
lakt\ meik- 

lakt urn . melk van den 
visrh, horn* 

lam\ lam. hinkend, inan- 
kend. 

lauibaston\ kruk. 
lanip , laiup. 

lampir\ [irhtkever, glini' 
worm. 
lan\ wol. 
land\ fami. 

Iang\ Long, 
lantarn . lantaarn. 
lanng\ dons, vlashaar- 
lard , s|u-k. 
larg\ breed. 

laŭlarĝ', dwars, in de 
breedte; 

laring\ strottenhoofd. 
larm\ (oog) traan. 
larv\ larve. 
las\ (ver) laten. 
last , laalsle. 

iaŭ. volgens, naar (gelang). 
laŭb\ prieel, Komerriuis. 
laŭd\ loven, prijzen. 
laŭr\ laurier. lanver. 
laut\ luidj hnilop. 

Lav\ wasschen. 
lavang\ laivine. 
lecion\ K s, lesuur. 
led\ leder. 
leg\ lezen. 

bgend\ tegende, overleve- 
ring. 

legi, legioen. 

Iegom\ groenle. 
leĝ\ wet* 


Iek\ iikken* 

lekant\ groote madelief, 
ganzebloem. 

leksikon , lexikon t woorden- 
boek, 

lent\ lin/.e. 

lentug\ zomersproet. 

leon\ leenw. 

leontod \ lee u w en tand, 
boŭdsbloem. 
leopard\ luipaard. 
lepor\ haas. 

lepr' lepra, melaatscheid. 
lern\ leeren, 

lern'ej\ school. 
lert\ handig, behendtg. 
lesiv\ ioog, zeepsop. 
ieter\ brief. 
leŭtenant , luitenant. 
lev\ optilleD, (op) heflea, 
leVil\ hefbooni. 
levkoj , violier, nagetplant. 
li, hij- 

li f a t zijn. 

lian', liaan, slingerplanl. 
libel\ libel T vaterjuffertje, 
liber\ vri j, 
libr\ hoek* 

libr f o'ten'ant'o, b o e k- 
Imuder. 

Iien\ milt 
lig\ binden. 
lign\ hmit. 

liken . vurige puist, haar- 
\vorm; korstmos, 
likvid', afrekvnen, likwi- 
deeren, 
likvor\ likeur. 
lili\ lelie. 

Um\ grens, 

lim f ig\ begremeu, be- 
perken* 
limak\ slak. 
limonad\ limonade. 

lin\ v!as. 
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lingv', taah 
lini/ lijn, linie* 
link, los, Ivnx. 

Iip% lip. " 

lip'har'0'ĵ, snor ? kne- 
vei» 

lir\ iier (muziek). 
lif, bed, *< 

litanl, litanie, klaaglieii. 
Jiterh lelter, 
liuf, luit, 

liver', teveren. verschalh 
livre, livrei. 

iod, lood, decagram, Ualf 
ons, 

log\ (aan) iokken* 

de'Iog'. verleiden, ver- 
lokken. 
ioĝ r , wonen. 

)ogi' t loge. 

Jojt',pUJL-aaI,kwab, aalrups, 
lok\ plaaLs, oord* 

Jokomotiv', lokomotief. 
iol, onkruid, dolik. 
leng'. lang* 

M 

naae r T n n gezuurd hr o o d, 
paaschbrood. 
maĉ T , kauwen. 
magaz en" j n ag i z i j n, pak bu i s. 
magi f , Looverkunst. 
magnet' magneeL 
maiz , rnais. 

Maj\ MeL 

majest, majestueus, stalig, 
verheven. 

majstr', meester, baas. 

sub majstr', onderbuas, 
meesterknecht. 
makler'* makelen. 
rnakur, vlek, plek. 
makzer, kiunebak, kaaks- 
been, kuak. 


lau long', tangs, langs- 
heen, in de lengte, 
lonicerk kamperfoelie. 
lom'. verrekijker, 
lof, loten. 

lotum 1 , uit-, verluten* 
lu . huren* 
lud' T spelen. 

luka'. weelde, praal T pracht. 
lulh wie^en, 
lulllL ^vieg. 

Ium\ liditon, iirht geven. 
mil luma, donker. 
lum tur f 3 , lichltoren, 
vmirtoron. 
lumb', leude(n). 
lun'i niaau. 

lunatik . rnaanziek; grilliij. 
lund * Maatulag. 
lup'. wotf 
lupol'. hop. 

lus tr r 4 k i‘o o o) I u c h ter, luster * 
luf. snldeeren, aaneensme- 
den. 

Iutr r . (visch) otter. 


mal, kejimerkl het tegeno- 
vergestelde : b, v, ; 6on # , 
goed — mal f hoa\ slerhl; 
e$ tim\ ach teu “ rna 1'*$ t im* t 
veracljlem. 

maleoi i nkel, kuoeseL 
malgraŭ, irots, ominnks, 
njettegenstaande, spijta. 
malic r , iirglistig, boosrumfig^ 
shiw. 

mamL borsl, uier. 
mae f , hand. 

man'plaf, handpalm. 
mau um', mancheUe, 
mana L i na \ a na, be me Isb i*i) r<d, 
maugan, inangaan. 
manĝ r , elen. 


■ 
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maten maug , onLbijten. 
tag mang\ midda^rna- 
Ten, dineeren. 
vespe r'mang t av o n d - 
m d ifc n. 

manier, nianier, wiĴKe. 
manik', mouw. 
mank\ unthrekeru 
raanovr', manenvreeren. 
manter, mantel, 
raar , zee, 

mar£ r t mofcras, drastand. 
marĉand'. afdingen, afbie- 
dcn. 

marcipan ,inarsepein,aman- 
delbrood. 
mard r . Dinadag. 
mark', merk, mark. 
markot', allegger, afzetsei, 
poot, stek. 

marmot P . marrnot* bergrat. 
marinor', rnarmer. 
maroken", marokijn. 
marŝ r . stappeu, marcheeren* 
marŝal r , maarschalk, opper- 
bevelhob her’. 

Mart', Maart, 
martel', hamer. 
mas r , massa, 

maŝ r , maas (van een net). 
masin , macliien. 
masiv', massief. 
mask \ masker* 
masonu metselen. 
mast r T mast. 

mastik', mastiek, stopverf, 
mastr r 7 waard, gastheer, 
hnisheer, 

mastr um', huishouden 
doen, 

mat r , (vloer: nuit. 
maten'. morgen (vroeg van 
den dag), ochtend. 
matrach malras. 
matur', rijp, vaiwassen. 


mebl', meubeL 
meĉ', wiek. lont, pit. 

meĉ f af 3 ?.wara, tondel, 
lont. 

medal' t ee lenk pennine, mŝ- 

daiiie. 

medalicii', medaitton. 
medit, pein*en } mijmeren, 
overderilten. 

niehamk', mekaniek, werk- 
tuigkunde. 
mejl, nhjL 
mcl', das (dicr). 
meieagr, kalkoen. 
melk', meiken. 
me!on r , meloenl 

akv'o'melonL vaterme- 
loetu 
mera , zelf. 
membrL lid 

membranL vlies, vehetje, 
memor. zich herinneren* 

gedenken. 

memstar. onafhanke i i j k, 
zelfstandig. 
meadL beslellen. 
mensogh iiegeo, 
ment, munt (pJani). 
mentonh kin. 

meritL verdienen, waard ig) 
zijn. 

meriz'. vogelkers, ivilde 
kriek, 

merkred', Woensdag 
merl/, mereL 

mesL mis, goddelijke dienst. 

Mcsih Mesŝias, 

met' ? zetten, leggen, plaat- 

sen. 

el met , uitstallen, 
meti', stiel, vak, ambacht. 
mev r , meeuw\ 
mez', midden. 

tag mez', middag. 
mezd nombrL middengetat. 
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toezur', meten* 

al'Knezur\ aaapassen, 
mi ? ik. 

mi'a* mi.jn (bezittelijk 
voomaanawoord). 
miel\ honig. 

mien\ uiUiciti. voorkomeEj 
gelaat- 

migdar, amande). 
migr', reizen, irekken, 
zwervein. 
miks'^ mengen. 
mil\ duizend. 
mili r , gierst 

milit, oorlog voeren, oor- 
iogen. 

aFmilit * veroveren. 
min' ; mijn (deJfstoffeniijk). 
mmac', (he) dreigen. 
minui', minuut 
miogal', muskusrat, 
miop\ korUichtig, bijiiende. 
miozot', vergeet-mjj-niet. 
mir', zich vervvonderen, 
mirh J T mirre. 
mirt r , inirt. 

mirleb. boschbes, mirtebe- 
zie, blauwbes. 
misl, Missie, zending, 
mi ste r', m yste rie f gebe i mn i s. 
mister'a ? raysterieus, 
geheimnisvo], won- 
dervot 

mizer\ ellendr, oood. 
mod\ mode, zede (nk 
model'. modelj monster. 
moder\ matig. 
modesL\ bescheiden. 
mok\ {be) spotten, 
rooi\ zachl, week T maisch. 
moVaxtas\ Bidereend. 
mament\ oogenblik. 
mon', A geld. 
monah # , mo-unik* 
monarĥ', monarch, vorst. 


monat mannd. 
mond\ woreld. 
moned\ kauw, kerkkraai. 
monstr\ monster. 
mont\ berg. 

montr\ (aan) toon e n, w ij ze n, 
mounment\ gedenkteeken. 
mops\ mopshoud. 
mor', zeden. 
morhir, mazelen. 
mord r ? bijten. 

mord'et\ knagen,knab- 
beJeu. 

morgati, morgen (dag na- 
dien). 

mort\ sterven. 
morter', raortel. 
moras\ moerbezie. 
most\ most. 

moŝt\ algemeene titel; b* 
v. : via reĝ r a mo*t r o, uvv 
Majesteil; vi a generafŭ 
moSf'0, Heer -Generaal; ri a 
epishop*a moŭ o^ enz. 
mov\ bewegen. 
muel\ (fijn) malen. 
muf\ mof, moJTel ; kteeding), 
mug\ bruisen, 
muk\ slijm. 

mul\ muilezel, muildier. 
mult\ veel, talrijk. 
mnr\ rauur, wand, 
murmur\ murraeleiij mop* 
pereu, morreu. 
mus'. muis. 
mui\ vlieg. 
urask\ mos, 

muskat\ muskaat, kruid- 
noot, 

muskol\ spier. 
muslra\ neteldoeJi, 
mustard\ moslaard. 
uiustel\ marter. 
inut', stum. 
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n, kr-tmierk van den aceu- 
saiief of vierden naamval, 
vun liet voorwerp van den 
m\ r en van de plaals 
waarheen een beweging 
zich richt. 

naci^ naiie t volksslam. 
nag\ £wentmen, drijvee* 
najbar^ gebuur, buurman. 
najV, nagek spijker. 
najtingaV, naohtegaaL 
nanken^ nankin(g) (stof). 
nap r , koolraap* 
narcis', narcis (bloem). 
nask r , barenj ter wereld 
breugen. 

nask^ig', geboren wor- 
Jtni 

uu nasklV, lweeljng, 
natur f s natuur, 
naŭ, negeu (S). 
naŭz r , walgen. 
naz t neus. 

naz'um', neusknijper. 
ne f neen, niel, 
nebuV, uevel, niist, 
neces’* noodig, noodwenciig, 

neces r ei, nriva&t, ge- 
mak, \Y* C . 

neces uj', nĉcessai re, 
lasch 11 n■ t henoodigd- 
heden, 
neĝ , sneeuv. 

negliĝ', negligt*. ochtend- 
of Dachtkleeding. 
negoc', handel, zaak. 
nek — nek, noch*., nocb. 
nenia, geen enkid snorl . 
neniam. nooit* mmrner. 
aenio. uergens. 
neniel, geenszins, op geen 
wijzc t geenerlei. 


nenies. niemands. 
neuio, niets, 
neniu, niemand. 
nep', kleinzoon* 
nepr\ volstrekl. 
nest', nest. 

net', in't rcin, in'l neL 
maVnet, klad (schrift). 
nev' p neef i uomzegger;* 
ni, Vr ij, 

ni a, onze. 
niĉ , nis* 
nigr\ zwart, 

nivel j waterspiegeK water- 
pas (peil). 

nj ,na de2-5 eorste ieLtt rs van 
vrouwc! i ke vooi nause n * 
maakt veikleimmdtn , 
liefkoaendeinvriendsciiap- 
pelijkr n vorm ; b* v* : Mari' 
Ma’nj f , Mietjr; ih rtnrt 
Ilcnj\ Ĵetje. 

nebeV, edelman, adeUijk 
persoon. 

nobV, edel (moedig . 
nokt\ nacliL 
nom', naam. 

nom ! i, noemen, 
nome, nainehjk, liet is 
te zcggcm 

nombr , aantaK getak 

unu iiombr' enk^lvoud, 
nomlnativ ? n ‘Oitii nati e f, 
1° naamvaL 
nord 1 , noord, ncMfrden. 
not\ opteekenen t noteei en. 
not o muzik a T muziek- 
noo L 

notarV, n(Taris. 
nov . ninnv, 

Novembr , November. 
eovic , no nc, im e u\\ :■ liu n . 
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nuL hewell welnu! 
uuanc', tint, sclLakeering* 
uu b\ vvolk. 
nud.', uaaktj bioot, 
nuk\ nek, 
nuks , noot, 

O 

o uitgang van de zeirst&n- 
tiige naamvvoorden. 
obe'* gdtoorzamen. 
objekt', voorwerfi, ding; 

zaak. 

obl', kenmerkthel vermenig- 
vuldigend tehvoord .... 

maai,... voudig : du, twee 
— du f ofjt\ dubheL 
oblat', obiaalj ouwei. 
observ r t waarnemen,opmerk- 
zaam voigen. 

obstin\ kopĵpigj haisstanigj 
eigonzinuig. 
obstrukcL verstopping. 
odor. rieken, genren* 
ofend, beieedigen, krenken. 
ofer', (opt offeren, aanbie- 
den. 

afic r t ambt, betrekking. 

oficlst, beambte 3 be- 
diende. 

oiic'ej', luireeL kuntoor, 
oficirL ofticier. 
oft', dikwi;ls. vaak. 
ok. acht (8). 

okaz', geschieden, gebeuren, 
voorvaiien. plaats hebben. 
okaz o t gebeurtenis. 

voorvaL gelegenheid, 
okaz a, toevallig. 
okcident\ westen. 
oksigen', zuurstof. 
ok dkok t boschbezie. 

Oktoĥr', Oktober. 
okaai', zuring, zurkeL 
okui, oog. 


nulk nuL 
uumer\ nummer. 
nun, n u t thans, huidig* 

nnr, sleehts, aUeenlijk* 
nutrL voedeu. 


okul har', oogvvimper. 
okulvitr', hrilj ooggia- 

zeo, 

okup , bezighourlen, inne- 
men» bezetten, 
ol t dan bij een vergelij- 
king). 
ole , olie, 
oiiv\ oiijf. 
omar', zeekreeft* 
ombr' f schaduw. lommer. 
ombrel% scherm (zon-oi 
regen-)- 

cm\ kenmerkt de breuk- 
getallen ; b,. v, : kwr ' \vier 
kvaron, het kvvaart, 
kwart of 1/4. 
ond r t golfjbaar. 
oni. rnen. 
onkJL ooin, 

out, uitgang van het be- 
ilrijvend toekomeriii deel- 
woord der werkwoorden. 
op i kenmerk van de verza- 
melende telwoorden; b, 
v, : rtn, twee — du op r % 
meL tweeen, 
opal , opaaL 

opiniL ineenen, van mne- 
uiTig-, va n gedacht-, van 
gevdelen zijn. 

oportunL geschikt, gemak- 
kelijk, van pas. 
o t\ goud. 

orakoL, orakeL Godspra&k* 
oranĝ' T oranje- t sinaasap- 
peL 
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'ord j ordbv. raDgschikkiogi 
f regelmg, 

orden\ orde (geestelijke\ 
onderscheidingsteeken, 
ordinar', gewoon, alte- 
daagsck* 

ordont berelen, gebieden* 
orel', oor, 
orl'. wees (kmd). 
orgen , orgeL 
orient', oosten. 
ornam' T versieren, opsmuk- 
ken, 

os. uvtgang van den loeko- 

P 

pac\ vrede. 
pacienc\ geduld. 
paf. scbielen # vuren. 
pafil\ geweer* 
pafireg\ kanon 
pag\ betaien, 

de'pag f , belastiog, 
pag\ bladsijde* 
paĝi, page, edel- ff sdiild- 
knaap. 

pajl\ stroo(i). 

pafc^inipakken, verpakken, 
pal bleek, vaal, flets. 
palac% paleis, 

palat", gehetnelle. verite- 
melte, 

paletr\ palet, vvrfbord. 
paKs , paal t staak* 
palm\ palm (plaul). 
palp\ (be) tas ten f (be) voe Seu. 

palpebr\ oogSiti. 

palpebr^nm^nipoogen, 
pinken, 
pau'. brood. 
pantalOH\ broek 
panter\ panter, 
pantofl\ paniofTel 
pap\ paus. 
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menden tijd dei werL- 
woorden. 

osced\ geeuven, gapen. 
ost\ been (deren)* 
ostr\ oester. 

ot\ uitgang van het bjdend 
toekoioeud declwoord bij 
werkwoorden. 
o?\ 

ov uj\ eierstok. 
ov'blank\ eiwit. 
ovaI\ ovaal, eivormig, ei- 

rond. 


papag'. papegaan 
papav\ papaver, raaankop. 
paper\ papier. 
papili\ vlinder, kapei. 
par\ paar, koppeL 
parad\ paradeeren, pron- 
ken ; prijken. 
paradiu\ paradijs. 
paralh\ verlammen, krach- 
teloos maken* 
paraEit', parasiet, tafei 
schuimer, 
pardon\ vergeven. 
parenc\ bloedvcrwanl, 
parentez\ tusscheniin. tns- 
sclien ( ). 
parfnm\ reukwei'k. 
parget\ parket, ingelegden 
(hauten) vfoer. 
park\ park. 

parker\ van buiieiK uit het 
hopfd* 

paroĥ f parochie, kerspH. 
parol\ sprekerij woordvor- 
ren» 

inter parol, gesprek, 
onderhoud. 
ol'parol\ uitsprekcn. 
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part\ deel, pailij. 

part' 0 'pren 1 , deelnemen 
(aan), 

parter', parterre. 
parti J T partij, 

partia, partijdig, 
particip'j deelwoord. 
paru\ lueefi. 

pas', voorbijgaan, vergaan. 
paŝ', slappen, 

pasament', passement; ires, 
boordsel. 

pasament'ist', passe- 
mentwerker. 
paser , muscli. 
pasi 1 , HartstochU 
Pask', Pasclien. 
pasport", paspovt, reispas. 
past'. deeg. 
pait, 'A-eldeiii graien. 
pasteĉ', pasteŝ, gebak, 
pastel, pastiile. 
paatinak', witle peeŭ, pasti- 
nak. 

pastr', priesier, pastoor. 

pat, pan. 
patr', vader. 

patr uj", vaderiand. 
patror,ronde,(nachtl macbt. 
paŭ£‘, poos, pau&e. 
pav’ ? pauw. 

pavim', bestrating, plavei- 

sel, 

,pec'. stuk, brok. 
peĉ' T pik. pek. 
peciik , luus. 
pcg r , specht. 
pejzaĝ . landschap* 
pek',, zondigfm, 
pekl r . (ia) pekelen, (in)zcm*- 
ten. 

pel' t (ver)jagen, rerdiijven. 
pelikan 1 , pelikaan. 
pelt, pels. 

pelv', bekken. kom T sV.haal. 


pen', moeitc doen, zieb in- 
sparmen, triidUen 
pend\ (op) liangen. (in han- 
genden staal ziji^, 
de'pend , afbatigen, 
afhankelijk zijn. 
orpend'aj, uithangbord. 
pendol', stinger. 
penetr’, door-, mdringen. 
penikkwast, penseel. 
pe»s' ? denken. 

eVpens', uitdenken, uil- 
viuden. 

pripene', bedenken, 
(tveidenken, naden- 
ken {over 
pensi' 3 pensioeo, 
peut', berouwen T berouw 
isebhen, betrouren. 
Pentekos 11M ukst e r e n 
Smxen. 

pentr', schilderen. 
pep', piepen, Ijilpen. 
per, door, met, door roiddel 
van, 

per a, middellijk. 
per'i, bemidtlcleh, uls 
bemiddelaar opue- 
den. 

perc T baars. 
perd f , vedieien. 
perdrik', i«atriis. 
pcre’, verongclukkao, om- 
komeii, vergaan, 
pareig\ ten gronde 
brengen, veruletigeh , 
niŝneeren. 

peiiekt\ volmaaku volko- 
men* 

perlid verraden, 

l>c t! id a, v? rrad Ptlij k. 
peigamen'. perkament. 
peritone\ buikvlies. 
perk\ baais. 
perl\ perel, parel. 
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perlai&et, pareimoer. 
permes' T U'< i;l ioestaan. 
iar'peraas9\ verlof 
vcn. 

peron ? , perron. 
perseknt\ v^rvolgen, niizet- 
teru 

persik\ periik. 

persist, voUuinien. 
person', persŭun. 

peraona, m persoon, 
prrsuonlijk, 
pes 1 , {aH vepeu. 

pes il , h i ■ 4*sr fia;iL 
pest' pest. 
pet\ vrrmeken, 
petoJ j darlden, stocien, den 
k w4jonge n n i t h a u g e n, 
gnitenstreken nitsteken. 
sirekeu uithalen, 
petrol , peiroleum. 
petromiz \ negenoog. 
petrosel j pietersdie. 
pez , wGgea, £waitr zijn. 
pesil, gewidit (om te 
wegen). 

pi. vroom* godvrucMig. 
pice J j edetdf n , Noorsrhe den, 
pied , voet, 

pied iug. stijgbeugei. 
piedestai . voelsluk. 
pig', ekster. 

pitfLsLekeji, pLkken^stikken, 
pikil', stekeL doorn. 
pikeif. jĤket, vel<iwaclu. 

(speelj bal. 
pilol, piL 
pilot / . ioods. 
pin; pijnboem. 
pinc\ knijpen, nijpen. 
pinglL spe?d. 
pini', jtofti' pijnhooin. 
pjnt t punt, kop, piek, spiLs, 
pionir, pioniej. voorlooper. 
pij^: pijp. 


?§ 

pipr' t peper, 

pips^ pip (vopdzieltte). 

pjr\ peer. 

PĴntLpvrieLzTOuvelijzererts. 

pirol', blocdvrnk, gondvink. 
pjroz', liet zuur, inaagiuui 
pist^ fijnstai n pen, verple i 
teren, 

piŝtL koif, zutger ( machien). 
pisuk', pislachr 
pistor, pistoot. 
pia' t erwt, 
plad, piaats, plcin. 
plac, Jbehagen, bevalleo, 
bdieveu. 
plad r t scĥotel. 
plafon^ plafondj zoldering. 
plan' } plartj ontwerp. 
plantiL jooĵ, (voet) plank. 
planad\ planeet. 
plankL (planken) vloer. 
pknt' 5 pfanien, .stekken. po 
ten, 

plastrLpleisler, plaaster. 
platL plat T vJak. 
platocL platma. 
plaŭd', pJnssen, .• i * [se n T 
plonsen. 

plej', (het) meesL. 
plekt', vIpcIiU n. slroiigek n. 
plen', vgL 

plen J ag', mo» rdorjang. 
mondig. 

vervuIJen, vob 

voereit. 

plend', zich heklagen, UU\- 

gen 

J^iet , theeblaib printecr- 

blad. sckaal, scbonitblad, 
plezui, genofgon. plezii r. 
p3i, meer 

plik', poolsche v!* f,htitiekto) 
i haar- 

plŭr' a \veencn, sdireieij. 
plot', voorn (visdi). 
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pla.C^e) ntcer, rerder, baven- 

p!ag', ploegen, 

pltim , p!nim f pen , vedei - 

plumb', lood. 

ptu3 f p pluche, pluis. 

pfuv' f regen. 

po, bij, ,tetwo5rden) voor, 
per r het stuk, & rato vati. 
iii verhouding raa. 
poent\ punt (schooi, speL 
eti/..} 

pokalS bokaal t beker. 
poitc', politie, 
poUgon ? boekveit. 
polur f t politoereiii glauzend 
maken* 
poius j pool. 

polvV sl °f- 

pomVappeL 

ter'pom\ aardappel . 
ponard\ doik, ponjaard. 
ponard'efj\ piek, spies, 

pont\ brug. 
popl\ populier. 
popol\ volk. 

poporamas\ votksme- 
nigte. 

por f voor. ten voordeele 
van, om te..., 
porcelan\* porcelein. 
porci\ portie, deeI,rantsoen. 
pord\ diiur. 

pord'og\ poort. 
porfir, poi fler. 
pork\ varken, zwijn. 
port\ dragen. 

aVport\ aandragen r 
brengen* 

el'port\ rerdragen, uit- 
itaau, 

porter\ porter (bier). 
portret , portret, beeltenia, 
p»i\ tak. tasch (in kleeding). 


po3ed\ bdisiUen. 
post, na, daarna 
post\ post (de), t 

sign x o de poit o, po>L 
?,egeL 

posten\ post (wacht), 
postul\ eischen, vorderea f 
verlangen. 
pot\ pot. 
potas r t polaseh. 
potenc\ macht. 
pov\ kunnen t rermogen. 
pra\oer-, over- T roor-,groot- t 
o«d- r achler-. 

praktik’, praktijk, toepas- 
sing. 

pram\ praam, pont ( veer- 
ponL 

prar\ gelijk (liebbettd). 
precip\ hoofdiakelijk, voor- 
uaijielijk, int bijtonder T 
vooral. 

preciz\ nauwkeurrg, juisi 
predik\ preken, prediken. 
predikaf , titel, praedicait, 
gezegde. 

prefer, deu voorkeur gevea. 
preg\ bi dden, 
prem\ drukken, persen. 
premi', premie, prijs. 
pren\ nemeo. 

pren'o, sUg ( kaartspel). 
prenli'. tang. 

prepax\ (voor) bereidea, 
gereed maken. 
preposici', vooratelseL 
pres'. drukken, mUEiten, 
stempelen. 

preakau, bijna t schier. 
pret\ gereed, bereid, icjaar. 
pretekat\ voorwendsei, 
uitvlucht. 

pretend\ aanspraak mak^i, 
b#weren. 

preter, voorbij, langs. 
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|sTeE ; . prij». 

prezeut', voor&tdlen, aam 
biedeu, 

re'prezeot'. vertegeu- 
wofjrdigen, 

prezid j vooriitlen, leiden. 
'pri, betreflende, aaagaande. 
over. 

primor, slenteibloeiD. 
princ', prine, vorst, 
pmtemp' T Lcote, voorjaar. 
privat, privaat, bijzomJer, 
eigen, 

privilegi', voorrecbt. 
pro 5 voor + wegens, Lerville 
van,., uit oorscaak vun. 
pro'cent', procent, lenhon- 
derd percent. 
pro r cent r eg . voeker, 
proces', proceg, reclitataak, 
redit&gediog. 
prodakt', vOortbrengen, 
profesi , heroep, arnbt. 
profct', piofeeu ziener. 
profit', voordeel trekken. 
profund , di«p. 
progrcs', voontitgaan, vor- 
deringen maken. 
proklam, nilroepen, ann* 
knndigen, 

prokrast, uitslcllen, ver- 
tragen, verdagen. 
pTOksim', aanstaend, nnbii, 
-licblbtj 

promen', wandeien, 
promes , beloven. 
promontor'j kaap, voorgc- 
bergte* 

pro3Jom J , voornaamwoord. 
propon', voorslaan, v o o r - 
steilen, aanbicden, 
propr 1 , eigen (van zich). 


prosper , gelukken, slagen 
prov r , bcproevco. probeeren. 
proverb', spreekwoord, 
proTrinc r , prorincie, ĝewesl. 
proviz', voorrien van. 
pmdent, verstandigj rede- 
ĴEĴk. 

prnjn', rijp, rijm, ruigvorst. 
prtin j pruim. 
prunel , sleedoorn. 
prunt 1 . ieenen. 
pruv', bewijzen. 
publik . publick, 
pnblira, openbaar, 
puder, fioedel. 
padr\ [Hjcder. 
pugn , vtii&L 
puf, vloo(i). 
pulm , long. 
pulv , |Hjem r. krilit. 
pulvor r . poeder. genees- 
middel, b. v. . 
pumik , pniniFteen. 
pump\ pompen. 
pun\ (be) stratTcn. 
pnnc\ hoogrood. 
pun£\ punch. 
pnnkt\ punt, stip. 

punkt r okom\ komma 
punt. 

du punkt , dubbel punt, 
punt', kantwerk. 
pup', pop. 
pupil\ oogappel. 
pnr\ rein, zuiver. 
purpur 1 , purper. 
pus', ctter. 
puŝ'j duwe.n, stoolen. 
put\ putj bron. 
patori, bunsing, fret. 
pntr\ (vcr) rolten ; bederven. 
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raii' t rooveii, plundereti. 
rab&t', rabat y korting, ofslag, 
-3ijen , t rabbtjn. 
rabot', schaven 
rad' t wtei, rad. 
radi , i straai. 
raŭifc\ wartet. 
r :dan% ramenas. 
rafin^ raffmeeren 
rajd', paani rijden. 
rajt 1 , rechl, bevoegdheid, 
rajt'ig\ recht geven, 
volnittcht geven. 
rafcont', vcrteilen, verhalon. 
ramp' f kriiipen. 

ramp a] , kruipdier. 
ran f , kikvorsch. 
rancf, ransig. 

rand', rand, board, ranm, 
kanl. 

rang* t r&ngi gra,id # stand. 
ranunkor, ranonkel 
rap' t ra*p. 

rapid'. mvL vlug t ge^wind. 
t a|iir J , rapier, degen. 
raport\ ĥeridtteu, ineldan, 
vursliig grven. 
rasp'i rasftcn. 
ra&t', liarken. 
rat% rai. 

raok'j iieescii, .scIiol 
ranp', rnps, 

ratv', verrakken, Jbetooveren. 
ra2\ scheren. 

re\ opnieuw, terug, weder 
(otn). nog eens. 
reciprok , vvoderkf m ig, v 
derzijdsdu 

redakci\ reductie, opstei. 
redaktor, opstefler, rcdac- 
teur. 

reg'| li-gt crerl, 

reg at\ onderd^n. 


reĝ", koning, 

regal\ onthalen, tvacteeren» 

vergasten, 

regiment\ regiment. 
reglon' y streek, laadgebied, 
gesvesL 

registr\ registreeren. 
regn J , ^iaat, Htjk, gchied. 
regol\ gou.dhaantje v w'iater 
koniakje. 

regul\ regel, piinciep. 
rekomend, aanbeveieii. 
rekompenc\ (be) looucn, 
rekrut\ recruut. 
rekt\ rcehl. 

marrekt\ afirijkend» 
schee f. 

rel\ riggel, spoor. 
religi\ godsdienst. 
rem J y rocien t rtemeu. 
reinbur\ (op) vullen. 
rempar\ wal, veeUn bd* 
\verk. 
re!i\ nier. 

renkont', ontmoeteft. 
rent\ rente, 

ren?ers\ omwerpen t otu- 
sloolen. 

respekt, acliten t eerbiodt- 

«e n - t 

respond , amwoerdett. 

respondcc\voraatwoiii - 
dclijkheid, 
rest\ blijven. 

restoraci\ oothuis r spijs- 
ituis, restfturaiit 
ret\ oet (een). 
rev\ droomen 

dis rev J iĝ', cm {ti uchte - 
ring t onLgoAchaling. 
rezerv , voorbehoudee, 
rezin\ hars. 
rib\ aiilbes. 
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ribeT, opstA-iEt, upatand, 
uproer maken T nmite**. 
nc, rijk, 

riceT\onLvafi^eo, bekosuoa, 
Urijgeu. 
rid', iacben. 
rif\ klip, rtf. 
rituĝ, ioeviuctit nermui. 
rifui r , weigeren t afwij/ ‘n, 
h*»<lanken. 
rifim ig P vuiten van. 
riĉjani'. bekijken, beiieiij 
beseh ouwen* 
rigid', stijf, strak 
rigl f . grendeleu. 

rigl r il r , grendei. 
rikolt", ooisten, lazuiuelen. 

rikolt f O' t aeis, wikkel. 
rilat J , betreffen, ia verband 
skian, 

rim , rvirutni. 

rimtark . opruerken, bemer- 

keŭ, 

rimed , middeL 
rimen', riem (leder), 
ring . ring, 

ring'eg r T hoepei, reep. 
rmocer', neuahoom t rhino- 
ceros. 

rip , rib (he). 
ripeV, herhalen; 
ripoz , nisten, uitruslcn 
riproĉ'. venvijten, 
risb\ wageu, op bet spel 
% v i t.en. 


S T 

sabat'. Eaterdag. 
sabl', zand. 

sabVaj', zandbiink. 
ŝaf J , schaap. 
safir' T snfder 
safran'. safraau, 
sag\ pijh 
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risort\ itrij IVeer, spri ngveer, 
rit^er'» rtvier. 
riverenc' t buiging f groei 
ri*\ rijst. 
rod\ reede. 
romp\ (iets'i ĥreken, 
rond\ rondt% kriug. 
ronk t ronki n , snorken. 
ros\ dauw. 
rosmar' f wairus. 
rosmaren\ rozemariju, 
rost\ braden. roosteren. 
rostr\ slurf, tromp, snuit. 
rot\ Lroep, bende, rij. 
roz\ roos. 

roiari\ rozenkrans t pater- 
uoster. 

rab\ puin,. gruis. 
ruband', baud, Hnt. 
ruben’, robljn. 
rahrik. rubriek. 
ruĝ\ rood. 

rain\ ruliif. beuwval f pum- 
hoop. 

rum ig\ ruineeren, t.eu 
groude ricbten t in 
puin Leggen. 

rukt\ oprispmg, boer [vau 
de ma&g). 

rul\ rolleii, walsen. 

rulo, rot, wals. 
rum\ rlium. 
rust\ roesl, 
ruz\ listig, slira. 


A 

s 

saĝ , wijs, verstandig, 
sagac' t spitsvoudig. 
ŝajn\ schijnen, lijKen. 
sak , xak. 

ŝak\ schnnk (spel). 
ŝakal\ jakhals, 
sakr, kruisbeen, Lipiligbeen 


t 
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satj zout. 
ŝaV, sjaal 

Balajr J j loon, salaris, wedde, 
beioldiging- 

Ealamandr', salaraander. 
salamoniak', salmiak* 
salat', sla, salade, 
salik'j wilg* 
salnV, zalm* 
ŝalm', schalmei* 
salonj salon* 
salpetr', salpeter. 
salt', springen* 
salut', groeten, 
salvV, salie. 
sam', zelfde, gelijk. 
sam J T zeemleaer. 
sambnk^ vlier. 
san', gezond, 

ianceV, wankelen* wagge- 
len. 

sang\ bloed. 

ŝanĝ x , veranderen. ver-, of 
omwisselen, inruilen. 
sankt/, heilig, 

sanktej, heiĴigdom* 
sap T zeep* 
sardeVj sardijn. 
ŝarg f ? laden (een geweer, 
enz). 

Iarĝ r , laden T beladen, opla- 
den, belasten. 
sark' f (uit) w r iedeu. 
sark', haai. 

sat'* verzadigd, zat, voL 
iat', schatten, (hoog) ach- 
ten,waardeeren,veel hou- 
den van. 

maVsatj gering schatlen, 
Tersmade n , verachten 
satur', verzadigen (schri- 
kunde), laven. 
saŭc\ saus, 
mnm\ scbuim. 

*av', redden. 


sceptr. schepter. 

sci r . welen, 

# 

sciig j doen wefen, rae- 
dedeelen. 

sciiĝ j te weten kem«i. 
vememen. 
acienc'. wetenschap» 
sciur j eckhoorn. 
se, indien, als. 
aebj taik : reuzeh 
sed, maar. 
segj zagen, 
seg 7 , .stoel. 
sekj droog, 
sekal j rogge. 

sekcj onLleden, in stitkken 
snijden, opeuen, 
sekrotj geheim. 
sekretarij secretaris, 
seks,geslacht ? sekse t kuau^. 
seknndj aeconde* 
sekTĴ volgcn. 
sel j zadel. 

seVij zadelen. 

ielj schel, schaal, kors!, 
schors, schelp. 
sen J ierigj afscluf i en t 
pellen. 

selaktjwei, hui (van Tuelk . 
ŝelk r , bretel. 
sem\ zaaten. 

setno, zaad. 
semajn, week, 
sen, (-loos)j zonder. 
seucj zin, verstund. 
sendj zenden. 
sentj voelen, waarnemen. 
aentencj spreuk, ziitspreuk. 
sep T zeven (7), 
inktVisch. 

Septembr'. Seplember. 
serĉj zoeken, 
sergent j aergeant. 
serij aerie, rerks. 
serioij ernstig. 
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serpeat, slaog. 
serur', (deur) slot, 
aorr', (be) dieoeu. 
scrvic', servies. 
servoV, heerendienst 7 Ujfei- 
genschap, 
ses, zes (6), 
sever\ streng. 
mon\ ĵaargetijde. 
si T zich (aelf). 

si f a s iiin, haar, hun, 
van ztch zelf. 

si, zij {vronwelij k en kelvoud) 
ŝfa, haar, 

sihl 1 , fhiiten, sissen, 
sid\ zitten. 

ktm' sid\ vergadering, 
zittiog. 

sieg, belegeren, 
sigeF, vei zegelen, 

sigeVvaks , zegellak. 
sign\ (ken) teeken, merk. 

post'sign f T spoor. 
signal', signaal, sein* 
sigmf, beleekenen, bedui- 
den. 

siiab * leUergmep. 

silab i, spellen. 
iUd\ schild* 
silent , zwijgen* 
silik', kiezelstecn. 
silk\ zijde (stof). 

*ilur\ meerval, gemeene 
weateUar (visch). 
silvi 1 , grasrmiscli. 
sim\ (be) schimmelen* 
simi\ aap. 
flimil\ gebjken op. 
simpi\ eenvoudig. 
smcer\ oprecbl, 

»ind\ leogel, spalk, dak- 
spar, dakbordjc, 
siagult\ hik heSben, snik- 
ken. 

sinĵor\ heer, mijnheer. 


ŝink . hesp, lian: 
ŝip\ schip. 

Sir\ (ver) scheui cn. 
siring r . sering, lila. 
sirm\ (be) schermen, (ke/ 
hoeden, 

sirop\ siroop, stroep, 
sitel\ emmer. 
situaci\ toestand, standvso 
zaken. 

skabi r , scburfl. 
skadr\eskadrorKSchwad r#a 
skalk schartl (maatstaf). 
skapol\ schouderbiad, 
skarab', kevcr, 
skarlat , scharlakeu, 
skarp r . sjerp. 
skatoF, doos. 
skerm r , schermen. 
skia;', schetsen. 
sklav‘, slaaf. 
skoIop\ snip, sncp. 
skorbut, scheiirhnik. 
skorpi', bchorpioen. 
skrap\ schrabhen* 
skrib', schrtjven, 
skrofoF, kliorgczvei. 
sku r , schudden. 
skulpt\ beeldhouwcn. 

skulptil', j bee l d h o n 
wers) beiti 1. 
flkurĝ , gcesel, rocde* 
skvam\ srbub (bc). 
slim\ modder, slijk. 
slos r . sluiten (met sleutei j. 

EIos iF, sleutei. 

£mac f , zoetien, stmtkken, 
smerald' t smaragd. 

£mir\ (in) smeren. 
ŝnur\ touw, koord t lijn. 
sohr f t rnalig* sober. 

mal soĥr', onmatig. 
societ', verccnigmg t -leiM 
schap. vcnno otschap, 
maatscliappij. 
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sof, sofa. 

aoif, darsted. dorst hebben- 

sajr, dorpai, drempeh 

sal # t alleerij eenig, 

soldat'» saldaat, 

solen\ teesi.6lijk T plechtig. 

solir'. oplossen. 

somer - Zoiner. 

soŭ r , kUuketi, luiden. 

soni', ilrooriM D. 

sonor'. kJinfcen, luideŭ, bei' 

hn. 

sou ssrpent, nilelslang. 
3opir\ smadjten. verlangen 
naar, KiichteD. 
soprau r r sopraan. 
sorb T ;op) slorpen, zmgeu. 
30rc , laoveren. Ueksen, 

sorik t spiLsmuis, 

soip lijsterbes- 

sort\ U)l, ih»i .ilut. 
sotf\ ^diuivcu. 
sovaf\ wil<l, 

sovel . ^cbepjieu, scbuppeiu 
gpac\ ruimte. 

spalir\ latwerk, iraUeraam. 
spar . be) sparen. 
spat, >p aathi ihdtstofTem ij k . 
&pcf;\ <oert t aard. 

sjjfcgu!, spte^el. 

:ipert\ ervaren, kuildig, (t>n~ 
diii!( viodinĝ hebben). 
spes\ omzeUen, verreke- 
n'mg. 

lil speg . ULilgeven (geld}* 

en*spex\ ontvange-n 

(8 eld J- .. 

spic\ kruiderij. specertj. 
spik, (korcii) oar, 
spin\ rugaegraat. 
ŝpin spitmeit. 
spmac\ spinaJiie. 
spiojv, spton, verspieder. 
spir\ ademen. 

*pirit\ geest. 


spit\ in weerwil van , sjnjt* 
ten spijte van, troLs. 
spoog\ spons. 
sprit\ geestig, snedig. 
spron\"spoor (van ruiter). 
ŝpruc\ spuiteo, spatten. 
sput\ spuwen. 
ŝrank , kast. 
iraŭb , vijs, stliroef. 
stab\ staf- 

stab!\ werkbank P stelling, 

stellage. 

3taci\ stntie, halte, sULhvn. 
stacidom\ statie (ge- 
bouw). 
stal\ stal. 
stal\ staal. 

stamp\ stempel, zegel af- 
druk, 
stan\ lin* 

stanij vertinaen. 
gtandard\ vaandel, viag, 
bauier, slanda.ird 
jtang\ stang, staak. 
star\ slaan. 
stat\ staaL tocsUud, 
ŝtat\ Slaal. 

steb . sltkken (naaten). 
stel\ sler. 
stel\ stelen. 
stop\ helde, steppe, 
stcrk\ inest. 

sterled\ sUrlel f Douau- 
sleur, 

stern\ neerleggen. 

stertor\ rocbeleo, teutelen 

stil\ sti jL traut. 

stip\ pi iemkruid, brein. hei. 

ŝtip\ blok, ktos. 

stof\ stolc irussiscbe maat j. 

ŝtoi\ stof (voor kleeding), 

stomak\ tnaag. 

stoa t steen. 

stop\ stoppeiL toestoppeu* 
strab\ scheeUien, 
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slraog , vreeiiid, zonderlitig, 
wonder!tjk* 
strat'. straat* 

streĉ', strekken, spanneu. 
strok. doorbaleiij doorstie- 
pen, doorschrappen. 
strek o, slreep, ŝehrap. 
stri , lijn,sLrook, streep. 
strig , uil, 
strik. werkstakiug. 
ŝtrump, kous, 
strnt'. slrmsvogeL 
sttidnnL, atudetit. 
stuk\ stukadoren, gipswerk 
tr.ake ! 1 . 

stnp. liedc, rdval, werk 
vejteJs). 

ŝtupirede, trap. 

Itupar, trap, ladder. 
sturg, sleur. 
fturn . spreeuvv* 
ŝu, si Uoen* 
sub. onder. 

subit' T ploiseling, opeens. 
subjekt , onderwerp. 
sublimat', su bi; maai* 
substantiv\ zelfstandig 
uaatmvoord. 
suĉ , ztiigen. 
mŭ\ Ĵtuidco. 
sufer, \ i.| den, dulde n . 
suSic , geuoegj voldoende. 
suloii . (ver) stikkeo, ver- 
smoren* 
suk , sap* 

sukceir\ barnsteen, gelo 
amber. 

sukces T slagen, gdukken, 
Ŝped gevolg hebben. 

T 

tabak\ labak, 

taban\ paardDnvUeg, brcms. 
taber, tabel, lijst T kaaU 
tabr* tafeh 


suker r i suiker, 
ŝald r , schuld. 
snlfor', zwavel. 

SQlk r , plooi, rimpei, voor- 
groef. 

ŝultr', schouder 
sum", soLti, bedrag. 

re sum', samenvaUeu, 
sun r , zon. 

snu'fior\ zonne bloe m. 
sup\ soep. 
super, boveR (over). 

super i, overlreflon. 
super akv\ o verst; too- 
men. 

super f flu t overbodig, 
superĵar\ Kchdkkeljaar. 
supersti£\ bijgelool. 
sapoz\ veronderste Hen. 
supr\ boven (op), opper-. 
supr o, top f spits, kruio, 
nok. 

supr'a}\ oppei viaktr . 
sur t op. 
surd\ doof. 
sitrpm\ verrassen. 
surtut\ overjas. 
suspekt'. verdenkeii t arg- 
waan bebben. 

Ŝut\ gietea, storlen (ni't 
voor vioeistoffenl. 

S7at\ !iuweiijk tot staud 
brengeti, voor ieiuand din 
gen iiaar*.. aanmakcien. 
ŝwe!\ fwelien. 
sven\ heavijmen, in ou- 
niacht vallen. 

sving\ zwaaien, sliugeren* 
ŝrit\ zweeten. 


tabul\ bortl r plaitk. 
taĉment\ (leger) afdoelŭig, 
dcLncheirieiu. 
tait\ taf. 
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fukdamento de kspeha>to 


ug', dag 

iajJor% klecrmaker. 
iaks\ Bcta&tten, taieeren. 
talent\ taleiH, aatileg. 
iali% latlle, lichaams- ol 
lendenomtrek. 
talp'j mol. 

tambar\ iroin tmel). 

Lambur i, irommeleit. 
tamen f nocĥtans, toch, 
echter, evenwek 
tan'j iookti, vetten, tanen, 
tapet # , behangseL 
tapi& f , tapijt. 
tas', tas, kop (je). 
uŭg*. deugen, gcsclnkt ajn. 
vavol 1 , laag, schijf. 
te\ ttaee. 

ie ? krwĉ\ theepot, 
temasin, Lheeketfil, 
theemacbien, samo- 
var* 

led\ verveien, tegenzin ver- 

wekken. 

teg\ bekleeden, overLrek- 
ken. 

tego, overtrek (van 
kussen) t tijk. 
tegmsBt\ dak. 

3 iib'tegment\ z o I d e r, 
vtieringjSCheeriolder» 
teks\ weven. 

teler', telloor, (etens) bord. 
tem\ tbemaj ondenv erp. 
terap\ tijd. 

tem*M\sLaap(van voorhooid), 
ten\ houdeti. 

ten r il\ handval, heng- 
sel, greep, sieel, 
knop, gevest. 
de f tan\ weer- ; te- 
rughouden. 

3 nblen\ onderateunen. 
tend\ tent. 
fBnden\ pees. 


tent 1 . verieiden, iit verroe- 
king-, m bekoring taren- 
gen. 

ter\ aarde. 

en'ter%\ begraven, ter 
aarde bestellen. 
ter'kol\ landengte. 
ter pom\ aardappfih 
terae\ tetras. 
terebint', terpeutijn. 
termin\ woord, ui t d r » k- 
king. term. 
tem\ niezen, 
terur\ schrik, ontzetting. 
testament , lestament. 
testik\ kloot. teelbal. 
testud # , schildpad. 
tetan\ slijfkramp, doods- 
kratnp, mondklem. 
tetr\ korhaan, 
tetra # , hazelhoen. 

Xm\ ihesis. ^tclling. 
tia. zulk, zoo een. 

tial, daaroui. omdat. der- 
halve. 

tiam, dan. aLsdan, toen, 
destijds. 

tibi\ scheen (i«een). 
tie, daar. ginds. 
tiel, zoo (dauig), derwij»e, 
op die wijze, op die 
raanier. 
tigr\ tijger 
tikr, kittelen. 
tUi\ linde (taoom), 
tim\ vreezen. angst heb- 
ben. 

timian\ lijm, 
timon\ dissei fboom). 
tine\ mot. scbieter, (insekl)* 
tint\ tinlen, kiiugelen, rin- 
kelen, rammelen. 
tio, dat, het gindsche. 
tiom, zooTeel. 
tir\ trekken. 
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kun'tir, samentrekken, 
aanstrengen, 
titol', Litel (benamiEig). 
tiu. d?e T dal, gindscne, 
tolj tinnen. 

toVaj', iinnengoed, lijn- 
waad. 

toler'. dulden. 
tomb\ graf. 

tombak j tombak 'koperle- 
geerlng). 

ton'. toon, geluid. 
tond j scbereHi knippen. 

tond r iV, schaar 
tondr' ? donderen. 
topaa r f topaas. 
torĉ' ? fakkel, Looits, 
tord\ draaien, wringen. 
torf, turf. 

torn\ draaien (op draai- 
banks 

tornistr'. ransel, knapxak. 
tort. taarL 
tra, (dwurs) dooi. 
trab‘j balk, 
traduk', vertalen. 
traf, doel trclTen, ra- 
ken. 

traĥe, luclitpijp. 
trajV, celaalsliek, karak- 
tcrirek. 

trakt', b e 1 l a n d e 1 e n (e e n 
i hrma), ouderh n n d e I e n, 
tranĉ\ sni jden. 

al tranĉ, uansuijden. 
trankviV, maLig. kalrn, be- 
daard. 

tram, over, irans, aan gene 
rĵjde van. 
tre, r.otr, erg. 

tref', klaver (en) (in kaart- 
spel). 

trem/, beven T sidderen. 
tremoV, trilpopuHer, ratd 
[lOpiilier, esp f rateJaar. 


trernp', (in) doopen, dompe 1 
Len. 

tren', slepen, sleuren, 
trezor', scliai, 
tri, drie (3). 

tribun\ tribuun, spreekge- 
stodle. 

tri'foH\ kiaver. 
trik\ breieiip 
trikot\ tricot, breiwerk, 
tril\ trillen. 
trink\ dfmken, 
trip\ ingewand (en) t pens» 
darm, 

tritik\ larwe, weit. 
triviaV, plat, geineeu, alle- 
daagsch, triviaal, 
tro f (ail te f te veel, Le zecr, 
trog\ trog, bak. 
tromb\ (wind-, water<) hoos. 
tromp\ bedriegen, mistei- 
den. 

tron\ troon, 
tropik', keerkriug. 
trot\ draven. 

trotuar\ voetpad, trolLoit 
tro T uz\ misbruiken. 
trov\ vinden. 
tru\ gat, opening. 
trud', (op) dringen, 
truf\ truffel, 
trul\ IrofTel, lruweel. 
trump£t\ Irompet. 
trunk\ stam* boomstam 
romp, 

trunk'et\ stengel, steel. 
trut\ forel, 

tualet', toilel, opschik, 
tub\ buis t pijp* 
tuber\ knobbel, kaol- 
knoest t dtkte. gej.wel 
tuf\ bosje, bundeltje. 
tuj, onmiddeUijk, daddijk 
tuk\ doek* 
tul\ tulle, neteldoek 
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lulip t tuip, 

tumulVj lawaaij getier, fiC' 
taas, 

Lur', toreiĴ, 
turban ĵ T tulbaml, 
turd', lijster, 
turkis f T turkoois, 
tumenf, kwellen, pijni- 
gen. martelen, follereu. 


u, iutgangvande gebiedende 
wijie (en de bijvoeglijke 
^riĵie) der weTkwoordeu, 
uj', wat inhoudt of draaĝl, 
wat bewoond is door,.., 
dus i inhoudsvat, boom 
of land; cigar\ sigaar — 
>;igar 1 uj\ sigare a k okev; 
<Mm\ appel — pomVj, ap- 
pelboom; Turk\ Turk — 
TurKuj', Turkije, 
al J , levend wcz.en geken- 
merkl door; i»w', gierig 
- aca gierigaard; 
jun\ jong — juriut, jon- 
geling. 

nJcer J f *weer, 
ulm r , olm (boom). 
aln 1 , el (ma&t). 
om # f weinig§ebruikt ackter- 
voegsel met onbepaald^ 
beteekenis. 
umbilik', navel, 
tmc' t ons (gewicht). 
zmg\ nagel(van vinger b. v,), 
umg'e§ r , klauw. 
tmiform', umform> diensU 
ideedij. 


turn', draaien, wemien. 
tnmir' ? tornooi, st e e k - 
spel, 

tnrf. torteldnif. 
tus r , hoesten. 

tuŝ J f raken, aanraken, roe- 
ren. 

tnt', geheel, ganseh. 


umYer& f . heeial. 
uaiversala, univeJ>eeL al- 
gemeen, wereld-. 
uEiversitat', unlvev^t'*it, 
hoogeschoo!. 
unu, een (l). 
ur' P wilde sticr, oei o>. 
urb 1 , stad. 

anlaŭ'urb r , voor<ud. 
urin', wateren. urinfc* - 
ren. 

urn, bus. 
urogal', aucrhaan. 
ars 1 » beer. 
urlik, brandnetd. 
us.uitgang van de voor\fc aar- 
delijke wijr,e der werk- 
woordem 

uter', baarmoctler. 
util', nutiig, voordeelig. 
marutll'f schadelijk, na- 
deelig. 

uz r , gt bruiken. 

uz aj', gereedschap. 
troW, misbmiken. 
uzurp - , onrechtmat i g h 
machtigen, over weUE i« 


V 


raH r , wafeL vagon', spoorwagen. 

rag', (ora) zuerven. Tagouar', (spoon treiu 
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vakoiniroodf hoschbes. 
vaks', was. 

vaks tor, wasdoek, loik 
C i ['ĉ 0 

sigervaks', zegeUak. 
val T vallei, dal. 
valiz’, valies. 
vals'j wala (daiiB). 
van\ vergeefach. 
vang r ? waug. 

vaug T har of. ba tt k c baa r 
den. 

vautr, vanielje (vaniilc . 
vaat', ijdel* nielip. 
vapcr r . sLoom, 
varb 1 , (aan) werven. 
varioV, (kinder) pokken, 
varm', warm. 

mal varm um' kou val- 
Len, 

vart r , oppasseiii verpWei!. 

verzorgen, (kinii . 
vasaV, vazal, ieeuman. 
vast J , ruim, wtjd. mi#?- 
strekt. 

maVvastenc, beperkL 
srnal, 

vastlg r , uitbreideii. ve; 

ruimen, verspreiden. 
vat r , walte, (verband) vat. 
vaz 1 , vaas, kan, 
ve! helaas! wee! ach! 
veget J , vegeleerea, een plan- 
leuleven leiden, 
vejn', ader. 
vek', wekken. 

vekt', schouderjuk vaag- 
balk. 

. vel\ zeil. 

velen r , velijn pei karct nt- 
achtig papier). 
velk 1 , verwelken. 
vthir\ fluvreel. 
ven f t komeu. 

de r ven r , roortlo n < n. 
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afatatumen, afgeleid 
zijii* 

vend r T verkoopeu, 
vendred , Vnĵdai; 
venen r ? vergifi. 
venĝ n wreken. 
venk\ overvinDeii* 
vent\ wind. 

vent'uni . bfwaairn. 
ventol% ven tilecr c n , 
(ver)luckten. 
ventr\ buik. 
ver r , waarheid. 
verb\ werkwtK>rd* 
verd\ groen. 
verdigr . kovKvgroen, 
verg\ roede, 

verk\ (een rk) sclirijvcn, 
sameristellei- 
verm\ worm. 
vermieel’, v/nnu.elli, 
vers', vers. 
veri\ gieien. 

verst r ,werst (rusKiscUe mip). 
vert\ echedel» kruiu (v.m 
hel lioofd). 
v©rtebr\ werveJb©en. 
vertikal\ loodrechL 
vemk\ wrai, knobbeL 
vesp\ wesp. 
vesper . avoiid. 
ve&pert\ viede 1 mviia. 

vest\ kleeden 

vest o. kleed (ingsiul- u 
vestibl , ve&tvbule ? voorpcu- 
taal, bulBgang, 
vest\ vest, nndomst, 
vet\ w©dden, 
veter\wedv: [bet). 
vetur', zicb brwegen door 
middel van... (rijlnur, 
echip, eni). 
vealk\ blaas. 

vezir, vizkr. (Tnrksch mb 
nister). 
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Ti, gij, u. 

vi f a, uw. 

vitnd', vleescli (om te eten)* 

T barm^ iporkeboonftj w&- 
tertUer: 

TiC\ beurt f nng, rij. 
vij4\ iieu- 
rniv', weduwnaat\ 
rigl 4 , opgewekt, flink, wak- 
kei\ iuenter. 

Tikari\ vicariŝ5» 
tH', baatbos. 

Tilag, clorp 

Tilafan. dorpeling. 
rm\ wiin, 

Tin f btr% ,wijn} drutr 
3 ek T vin'ber\ rozij u. 

riaa«r f ( a^ijn. 

md f , (om) wmden, bakeieo. 

Tintr f t Winter. 

Tiol\ Tiooitje. 

Tioloa'. Tiool. vedel. 
rioionool', Tiolfiacel, cello, 
Tip\ 7.weep, 
ripur', addcF. 
rjr\ inau 

Tirg\ maagdeiijk, rein, 

-n?i)tVirg i§\ oeteeren» 
vrcrkiMchten, ont- 
naagd >u. 
rirt\ leugd. 


a#br\ 

n§uit\ aonitli, kruinpunt. 
*tb&V , aakeldiar. 

»iwĵibr\ gember. 
jduk\ ziak 
mt&V, apitatuuis. 
ifln r . goctleL 


virtuoz', virtucos, 
viŝ\ wissclien ( vegen. 

vi 3 'll\ handdoek. 
vitr\ glas (stofnaam ) ruiL 
okuVvitr', oogglas, briL 
vitrioV, vittiool. 
viv', leven, 

vi2a§\ aangeziclit, gelaat. 
vi 2 ier r j vizier, helmktep. 
vizit\ bezoeken, 
voĉ\ stem. 
voj f , weg, baan* 
vojaĝ\ reizen. 
vok\roepeu. 
vokal\ klinker* 


voV, willen. 
volont', gaarne. 
volura\ boek (deel). 
voiupt\ wellust. 
volv\ (om) winden, 
wikkelen. 

Tom', (ui t) brak e n, o verg e ve n * 
vort r , woord, 
vost\ staart. 
vual\ sluier. 

vulkan p , vulkaan, Tuurspu- 
wende berg. 

Tulp\ vos. 
vuttur', gier. 

vund\ kwetsen, verwonden- 


zorg', torgen, zorg dragen 
zorg ant\ voogd, pleeg- 
vader. 

zorg f at' y pleegkind T pu^ 
pil. 

sum\ gomen. 
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WENSCHT GU een VOLLEDIGEN LEERGANG 
ESPERANTO te volgen, die een !>tal kssen bencisl. 

Vraag inlichtingen mondeling of schriftelilk aan: 

■ la verda steloh 
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Esperantische groep. — Gesticht in 1907. 

Plaatseiijke groep van BELGA LIGO ESPERANTISTA 
Sekretariaat: Schoenmarkt, 16t, ANTWERPEN, 

Men kan zich ook per telefoon vcenden tot Nr 943-74 of 
zich persoonlijk richten tot een dcr volgende adreiseti - Vle 
minduatraat, 18; Jan Davidlei, 1/2; v le*ne Hondslraa, . 
Lage Weg, 254/14, Hoboken; 1 urnhoutsche baan 182, Iiorger 

hout; Vredestraat» 9, Berchem. 

Het jaarlijksch iidmaatschap kost Fr. 20. -en B ee | l 
on het ahonnement aan het maandblad « BbLOA toi 
ANTISTO », officieel orgaan van 15. L. E., bcnevens 
volgen der leergangen van Esperanto, ingericht «n dcn Zomer 

en in den Winter. __ . - 

Stort uw bijdrage op po&tcheckrekening 
Verda Stelo Anlwerpcn t of op een der voormelde a 

Met deze bijdrage steunt gij de Esperantobewegmg u 
binnen- en buiteniand. 



BELGA ANTOLOGIO 

de cento da flandraj kaj franciingvaj aŭtoroj 
kirn Uteraturaj resumoj kaj biografioj de la bclga vcrkistaro 

Du VolumoJ 

600 paĝoj grandformataj 

Prezo : Fr. 40, 

BELGA ESPERANTO - INSTtTUTO 

Kooper» Soeieto 
Kleine Bondstraat, H 
ANTVERPENO 
PoStĈekkonto N-ro 1689.58 






















Belga Ligo Esperantista 



(Belgische Esperaato - Bond) 
Gesticht in 1905. 


Eere-Voorzitter: PRJNS LEOPOLB VAN BELGIE 
(Vorige Eere-voorzitter» Generaal Graaf Leman) 
Voorzitter ter eere: A, j. Witteryck* Steenbrugge-bij-lirugge. 
Voorsitter: Fr. Schoofs, Kleine Hondstraat, II, Antwerpen. 
Onder-Voorzitter r 

L. Cogen, Vrederechter, Dreef, 52» Nfnove, 

Paul Kempeneerŝ, Wolstraat» 20, BrusseL 
Algemeen Secretaris: H. Petiau, St-Lievensiaan, 60, Gent. 
Schatbewaarder : Manrice Jaumotte, Lage Weg, 254 ?4, 
Hoboke n (Antwerpen). 

Officieel orgaan: 

Esperjnffsfo, Kleine Hondstraat, 11, Antvverpen. 
Lidmaatschap: 

20 frank per jaar, abonnement inhegrepen op het officieel 
maandsehrift * BELGA ESPERANTISTO p (gesticht in 
1908). Postcheck 1337.67. 


Wend u ook voor inhchtingen tot: 

Aalst : Dendersfraat, 58. 

Antvverpen: Schoenmarkt, 161. 

Bergen: Dr N. Botte. Casteau. 

Brugge: Wiĵnzakstraat ; 4. 

Brussel: VVolstraat, 20. 

Charteroi: rue Ferrer» 30 r Lodelinsart. 
Eigenhrakel: Rossignot, 2t. 

Gent: Smf-Lievensiaan, 60. 

Herenthals‘: Nederrij. 77. 

Kortrijk: Marckesteemveg, 18. 

Lier: Vaartlaan, 37. 

Lokeren : Bergendries, 28. 

Luik: Rue de Campine, 253. 

Mechelen: Melaan» 40. 

Namen; rue H. Lemaitre, 57. 

Ninove: Dreef, 52. 

Oostduinkerke: Grand HĜtel. 

Ronse: VVijnstraat, 3f. 

Spa: Place des Glorieus, 3. 

Sint-Niklaas-Waas: Kardinaal Mercierplaats, 6. 
Thienen: Leuvenschesteenweg r 62. 

Vervfers: rue des Raines, 8. 
























































